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Предисловие

Настоящее издание является приложением к учебникам под общим названием "Практический курс английского языка" под редакцией В. Д. Аракина и предназначается для первого и второго курсов факультетов и отделений английского языка педагогических институтов и университетов.
Основой для всех разработок послужила оригинальная литература.*
* В пособие не включены адаптированные тексты, которые могут быть необходимы для некоторых учебных заведений в начале первого курса, но их изучение не должно быть слишком продолжительным.
Для первой части подобраны произведения, достаточно доступные по своему языку для студентов 1-го курса: рассказы А. Кристи, "Да сгинет день" Дж. Гордона.
Во вторую часть включены упражнения по пьесам английских драматургов О. Уайльда "Идеальный муж", "Веер леди Уиндермиер", "Как важно быть серьезным", Б. Шоу "Пигмалион", рассказам У.С. Моэма, а также по роману австралийской писательницы Д. Кьюсак "Скажи смерти "Нет!".
Выбор материала обусловлен несколькими моментами: во-первых, принадлежностью указанных произведений к наиболее известным и популярным во всем мире и вследствие этого включенным в курс изучаемой английской литературы. Во-вторых, возможностями для расширения тематического словаря студентов. Так изучение медицинской терминологии в романе Д. Кьюсак способствует более глубокому изучению одной из наиболее трудных тем программы 2-го курса: "Болезни. Здравоохранение".
Основными целями работы над указанными материалами являются не только углубленное изучение языка писателей, но, прежде всего, развитие навыков устной речи, чему в большой степени способствует занимательность сюжета выбранных произведений и возможности, предлагаемые текстом, для обсуждения жизненно важных проблем.
AGATHA CHRISTIE
Dame Agatha Christie (nee Miller) was one of the most famous writers of detective fiction of the 20th century. She was born in 1890 in Torquay, Devon. Her father was American, her mother was English. She had a quiet, middle-class childhood, being educated at home. In 1914 Agatha married Archibald Christie. During the First World War she worked as a hospital dispenser. Her marriage broke up in 1926. In 1930 A. Christie got married to Max Mallowan, an archeologist whom she accompanied on his excavations in Syria and Iraq.
A. Christie's work as a dispenser and her travels to the Near East were useful to her in writing detective stories. In her first detective novel "The Mysterious Affair at Styles" (1915) readers got acquainted with Hercule Poirot, the Belgian detective made by A.Christie's imagination. It was his first case, the beginning of his career, which lasted for more than fifty years. His last meeting with readers took place in the novel "Curtain" written by A. Christie in 1975, a year before her death in 1976. Another famous character created by A. Christie's genius was Miss Marple, the prim elderly spinster from St. Mary Mead who was good at solving various mysteries. She had her own original methods of investigating murders which sometimes embarrassed the police. Miss Marple's last case was described in "Sleeping Murder" (1976).
A. Christie wrote more than 80 books, some of which have become classical – "The Murder of Roger Ackroyd" (1926), "Peril at End House" (1932), "Murder on the Orient Express" (1934), "The ABC Murders" (1935), "Ten Little Niggers" (1939). They belong to the Golden Age of detective fiction in the 1920s and 1930s.
Two other short stories "The Mousetrap" and "Witness for the Prosecution" were adapted for the stage and were a great success.

A. Christie became known for her ingenuity in making the least likely suspect turn out to be the murderer.
THE BODY IN THE LIBRARY*

* Christie A. Puzzles. M., 1983.
Assignment 1

Chapter 1 (pp. 10-21)
I. Be sure that you know the right pronunciation and translation of the following words. Write them down in your vocabulary books.

	colonel 

wrap 

butler 

incredible
	hysterical 

constable 

perplexity 

tawdry

	flamboyant 

spouse 

appetizing 

mascara



II.
Find the following word combinations, write them out, translateinto Russian, remember the situations in which the author usedthem.

To give out the prizes (p.10), to frown (p.11), to go to sleep (p. 11), to be awake (p. 12), to go mad (p. 12), to ring up the police (p. 13), to cast a reproachful glance (p.13), I didn't quite catch (p.13), to dial a number (p. 13), to be good at smth (p. 15), to be heavily made up (p.17), to make a discovery (p. 17), to try one's hand at smth (p. 18), to remind smb of smth (p.19), to throw light upon smth (p.19), to bite one's nails (p. 19), to look alike (p.21).

III. Find the following adjectives in the text of the novel, writethem out. Make up your own sentences to illustrate the use ofthese adjectives.
Тактичный, осторожный (р.10), приглушенный (р.10), сдержанный (p.11), непредвиденный (р.14), запущенный и неряшливый (р.16), яркий, цветистый (р.17), кричащий, безвкусный (р.17), невероятный (р.18), щедрый (pp.13, 20).

IV. Find synonyms to each of the following words.

To be finished (p.10), to think (p.ll), husband (p.11), quickly (p.ll), unmarried woman (p. 14), to get out of a car (p. 15), detective (p. 18), to be having breakfast (p. 19), to understand (p. 19), to explain (p.20).
V.
 Answer the questions:

1. What was Mrs. Bantry's dream about?

2. Why did she frown in her dream?

3. What did Mary cry out that made Mrs. Bantry awake?

4. What was Colonel Bantry's first reaction when his wife tried to wake him up? How did it characterize him?

5. Colonel Bantry didn't find anybody in the library, did he?

6. Why was Police Constable Palk's tone undergo a slight modification when he heard the colonel's voice?

7. Was the girl murdered or strangled?

8. Why was Miss Marple surprised when she heard her telephone ring?

9. Why did Mrs. Bantry decide to send the car for Miss Marple?

10. Why did Constable Palk let Miss Marple come into the library?

11. What did Miss Marple see in the library?

12. Who else came to see the body?

13. What was Miss Marple famous for?

14. What did Miss Marple think of the murder?

VI. Correct the false statements.

1.  Colonel Bantry never agreed with his wife in anything.

2.  Mary, the servant, who found the body was very courageous.

3.  Miss Marple lived with her large family in London.

4.  The strangled girl was poorly dressed, she wore no make-up.

5. Constable Palk did not allow Miss Marple to come into the library.

6.  Inspector Slack was a slow man who justified his name.

7.  Miss Marple said she knew what the murdered girl could have been doing in the library.

8.  Mrs. Bantry liked Selina Blake, Basil Blake's mother.

9.  Colonel Bantry did not like Basil Blake very much.

10.
 Miss Marple remarked that all those young girls looked different.
VII. Comment on the following sentences:

(p. 13) Police Constable Palk's tone underwent a slight modification. It became less impatiently official, recognizing the generous patron of the police sports and the principal magistrate of the district.
(p. 16) Constable Palk gave way. His habit of giving in to the gentry was lifelong.
(p. 18) Colonel Melchett said with a slight chuckle, "If you ask me, your wife's going to try her hand at a little amateur detecting".
VIII. Translate these sentences into Russian:
"I must have been dreaming" (p. 11) 

"You must have imagined it" (p. 12)
"True to his ingrained belief that the gentry didn't let you down, Mrs. Bantry immediately moved to the door" (p. 17) 

"... they make me green with envy" (p.20)

IX. Translate into Russian in writing.
(p. 17) "And across the old bearskin ... old-fashioned comfort of Colonel Bantry's library."

X. Be ready to speak about:  Miss Marple
Mrs. Bantry and Colonel Bantry 

Constable Palk

Assignment 2

Chapters 2, 3, 4 (pp.21-34)

I. Revise the Assignment 1 and translate the sentences into English in writing.

1. Миссис Бентри снился сон. Обычно она наслаждалась своими снами. На этот раз во сне ее душистый горошек занял первое место на выставке цветов, и викарий раздавал призы в церкви.

2. Мери, служанка миссис Бентри, бросилась в комнату и сказала, что в библиотеке находится труп. Это было невероятно; казалось, что Мери сошла с ума.

3. Полковник Бентри не хотел просыпаться, он пробормотал,что согласен со своей женой и быстро заснул опять.

4. Но в библиотеке полковника Бентри действительно был труп. Это был труп молодой девушки. Она была задушена. Девушка была очень молода; она была сильно накрашена. На ней было кричащее вечернее платье и дешевые серебряные босоножки. Эта яркая фигура производила неприятное впечатление на всех, кто входил в библиотеку.

5. Мисс Марпл разволновалась, когда раздался телефонный звонок. Было слишком рано для телефонных звонков. Она была старой девой, ведущей правильный образ жизни. Непредвиденные звонки были для нее источником беспокойства. С другой стороны, Мисс Марпл была местным сыщиком. Она знала всех в своей деревне. Она даже снискала славу своей способностью связывать незначительные деревенские события с более серьезными проблемами таким образом, чтобы пролить свет на эти проблемы.

6. Миссис Бентри не могла не пригласить свою подругу к себе в дом, потому что Мисс Марпл была проницательной, она была способна предположить, кто убийца.

7. Полицейские не любили Мисс Марпл, так как понимали,что она может взять над ними верх, потому что она знает все,что происходит в деревне.

8. Мисс Марпл пыталась объяснить присутствие девушки в деревне. Она немного поразмыслила и пришла к заключению,что единственным объяснением был Бэзил Блейк. Он часто устраивал вечеринки, к нему из Лондона приезжала молодежь.

9.
Миссис Бентри не нравилась эта идея, потому что она очень любила мать Бэзила. Они обе увлекались садоводством и Селина Блейк щедро раздавала черенки.
II. Find, copy out and translate the following expressions into Russian; make up your own sentences with them taking as a basis the plot of the novel "The Body in the Library".
To do smb in (p.21), to set eyes on smb (p.21), a man of the world (p.21), the point is (p.21), to be fast asleep (p.22), to have a word with smb (p.23), to leak out (p.23), to be enthusiastic about smth/smb (p.24), to be an early riser (p.24), to clear one's throat (p.24, 26), to be jealous (p.25), to flatter (p.25), to behave oneself (p.25), to come to the rescue (p.29), common sense (p.29), to walk with a slight limp (p.31), at any rate (p.32), to turn up (p.32, 33), to be on friendly terms (p.33).
III. Correct the false statements.

1. Colonel Melchett was a quiet man with a habit of rubbing his hands together when he was pleased.

2. Colonel Melchett supposed that Colonel Bantry had strangled the girl and Colonel Bantry confessed to it.

3. Colonel Melchett did not want to know what Colonel Bantry had been doing the previous night.

4. Colonel Bantry said that his wife had been waiting for him the previous evening.

5. Colonel Bantry praised Basil Blake.

6. Basil Blake was a famous architect. Being a middle-aged person he was modestly dressed in a grey suit.

7. Basil Blake was very polite to Colonel Melchett.

8. Basil Blake and the young blond girl did not say a word in Colonel Melchett's presence.

9. Inspector Slack came to the conclusion that some of the servants knew something.

10. Doctor Haydock informed Colonel Melchett that the girl had been murdered with a long knife.

11. No people were reported missing.

12. Inspector Slack was a passive man.

13. Josie Turner was grief-stricken when she got to know that Ruby had been murdered.

14. Josie was a servant at the Majestic. Ruby was also a servant there.

15. When Ruby disappeared Josie went to the police at once.

16. Josie told Colonel Melchett that she had never seen Ruby with a young man.

17. Inspector Slack did not do anything to help Colonel Melchett.

IV. Find the following adjectives, write them out in your vocabulary books, remember the nouns with which they are used bythe author.

Ярко-синий, оранжевый, алый, скрытный, незрелый, негодующий, усердный/старательный, трудолюбивый, ревностный/ярый.
V. Translate these sentences into Russian.
(p.22) "... it doesn't seem likely that they're mixed up in it."
(p.23) "Eager watch was kept for the first appearance of the legendary creature in the village, and it may be said that as far as appearances went Basil Blake was all that could be asked for."
(p.27) "They'd have remembered if they'd ever seen her about in the neighbourhood, they say."
(p.27) "It seems to me this girl must have come down from London."
(p.28) "Something must have brought her down here, though", said Slack.
(p.28) "You've looked through the list of persons reported missing, I suppose?"
VI. Explain or comment on the following sentences.
(p.32) "... and then they get the sack!"
(p.34) "The inspector was tacitly accusing him of favouring his own class – of shielding an 'old school tie'."
VII. Translate into Russian in writing.
(p.29) "Activity was ... This is Josie, sir'."
VIII. Be ready to make up a dialogue between:

a) Colonel Melchett and Colonel Bantry;

b) Colonel Melchett and Josie Turner.

Assignment 3
Chapters 5, 6 (pp.35-47)
I. Revise Assignment 2 and translate the sentences into English in writing.

1. Полиции очень хотелось выяснить, кто убил девушку.

2. Полковник Мелчет не был уверен в том, что его друг, полковник Бентри, не виновен в преступлении. Он предположил, что Бентри мог убить девушку. Полковник Бентри с негодованием сказал, что он никогда ее раньше не видел. Мелчет согласился, что ему не следует обвинять Бентри, так как последний - светский человек. Ему только было интересно, что же эта девушка делала в библиотеке полковника.

3. Главный констебль принял решение поговорить с Бэзилом Блейком. Бэзил Блейк не был ранней пташкой. Когда полковник Мелчет пришел к нему, он еще не ложился спать.

4. Сначала люди в деревне думали, что Бэзил – знаменитая кинозвезда. Но мало-помалу просочились реальные факты. Он не был кинозвездой, он был весьма незначительной фигурой в кинобизнесе, одним из тех, кто отвечал за установку декораций на студии Ленвилл. И тогда деревня потеряла интерес к Бэзилу.

5. Инспектор Слэк был очень энергичным, активность всегда была ему по вкусу. Он был трудолюбивым и ревностным офицером. Именно он привел Джози Тернер к полковнику Мелчету. Мелчет не ожидал, что он приведет с собой кого-нибудь.

6. Джози была кузиной Руби, девушки, тело которой было найдено в библиотеке семьи Бентри. Они обе танцевали в отеле "Мажестик". Джози пригласила Руби в отель. После того, как Джози вывихнула лодыжку во время купания, Руби должна была танцевать вместо нее. Это был хороший шанс для Руби. В тот день Руби станцевала один танец, но не появилась для второго. Она исчезла, и о ней сообщили как о пропавшей. Но не Джози обратилась в полицию, а мистер Джефферсон, инвалид, который жил в отеле.

П. Be sure that you know the right pronunciation and translation of the following words. Write them down in your vocabulary books.

	intoxicating 

indefatigably 

censoriously 

to digest 

wicked
	hypocrisy
to bury
comprehension
triumphantly
to wind up the clock
	insinuations 

coincidence 

to amputate 

frequently 

inquiry


III. Find English equivalents for the following phrases and words. Recall the situations in which they are used in the book.
Навестить кого-либо, зайти к кому-либо (р.35), глаз не спускать, следить за (р.35), совать нос в чужие дела (р.35), я называю это недостойным/неприличным (р.35), отставать от жизни (р.35), вдаваться в подробности (р.36), неземной (р.37), подозревать кого-либо (р.38), быть в замешательстве/затруднении (р.39), выглядеть растерянной/сбитой с толку (р. 39), внезапно прервать разговор (р. 39), вздох облегчения (pp.39 - 40), намеки/порочащие измышления (р. 40), она не питала любви к (р.41), ей хорошо удавалось гасить ссору/улаживать недоразумение (р.42), рисковать (р. 43), ладить с кем-либо (р.43), быть ответственным за кого-либо (р.47).
IV. Answer the questions.

1. Why was St.Mary Mead having the most exciting morning it had known for a long time?

2. Miss Hartnell sympathized with Mrs. Bantry, didn't she?Why?

3. Did Miss Hartnell like Miss Marple? Prove it.

4. Why did the author say that Miss Hartnell was 'slightly behind the times' ?

5. How did it happen that Mrs. Price Ridley heard the news?

6. What did Mrs. Price Ridley tell the vicar?

7. Why didn't Mrs. Bantry let Miss Marple go home?

8. Why did Colonel Melchett bring Josie to Gossington Hall?

9. Where was Colonel Bantry at that moment? Why was he there?

10.  Did Josie see the scene of the crime? What was her reaction to it?

11. Why did Josie think that Miss Marple was a bit funny in the head?

12. What questions did Mrs. Bantry ask Josie?

13. What did Miss Marple think of Josie and her attitude towards Ruby?

14. What was Mr. Prestcott's opinion of Josie, Ruby and Mr.Jefferson?

15. Was Mr. Jefferson's daughter-in-law plain or beautiful?

16. What did Adelaide tell the police about that fatal evening?

V. Comment on the following sentences.

(p.35) "His poor wife!" Miss Hartnell tried to disguise her deep and ardent pleasure.
"You've got to keep an eye on a man all the time."
"Jane likes to poke her nose into things, but I call this indecent!"
VI. Translate these sentences into Russian.
(p.35) "... I thought perhaps you mightn't have heard the news."
(p.36) The vicar, a gentle, middle-aged man, was always the last to hear anything.
(p.40) "And yet," said Miss Marple, "you went to the police. Wasn't that - excuse me - rather premature?"
VII. Translate into Russian in writing.
(p.41) "And you'll meet Conway Jefferson... The whole thing was the most awful tragedy."
VIII. Make up and write down five false statements about pages 35-47.
Assignment 4

Chapters 7, 8 (pp. 47-57)

I. Revise Assignment 3 and translate the sentences into English in writing.

1. Деревня Сент Мери Мид переживала самое волнующее утро, которое ей когда-либо доводилось пережить. Мисс Уэзерби, длинноносая старая дева, заскочила к своей подружке Мисс Хартнелл, чтобы сообщить ей новость.

2. Когда Мисс Хартнелл узнала о том, что произошло, она заметила, что Миссис Бентри слишком много думала о своем саде и недостаточно - о своем муже. По ее мнению, за мужчиной нужен глаз да глаз все время. Кроме того, и Мисс Уэзерби, и Мисс Хартнелл говорили о Мисс Марпл и пришли к заключению, что Джейн Марпл любит совать нос в чужие дела.

3. Миссис Прайс Ридли была среди тех, кто услышали новость последними. Она была богатой вдовой, жила рядом с викарием. Именно ее служанка Клара рассказала ей про труп, найденный в библиотеке. Что касалось викария, он всегда узнавал обо всем последним. Когда он узнал новость, то не мог поверить, что полковник Бентри замешан в этом. Миссис Прайс Ридли сказала ему, что он не от мира сего.

4. Джози Тернер, кузину Руби, привезли в Госсингтон Холл намеренно. Полковник Мелчет хотел выяснить, знакома ли Джози с полковником Бентри. К несчастью, полковник уехал на ферму.

5. Джози содрогнулась, когда Миссис Бентри показала ей место, где раньше лежало тело, но она в то же время выглядела озадаченно, она даже начала говорить о том, что это не то место, но внезапно замолчала.
6. Джози считала, что Мисс Марпл – женщина со странностями.

7. Когда полковник Бентри вернулся с фермы, полковник Мелчет представил его Джози, но они не узнали друг друга, и Мелчет вздохнул с облегчением.

8. Мистер Джефферсон, тот человек, который сообщил в полицию об исчезновении Руби, был очень достойным джентльменом. Он потерял семью и жил со своей невесткой, зятем и внуком (сыном невестки от первого брака). Мистер Джефферсон был калекой, у него были ампутированы обе ноги.

9.
Реймонд был профессиональным танцором и теннисистом. Руби имела обыкновение танцевать с ним.
II. Find the following phrases, write them out, translate them into Russian and recall the situations in which the author used them.
To cast an alarmed eye on smb (p.48), to stammer (p.48), to have a date (p.48), to be on the sick list (p.49), to go for a spin (p.49), to burst into speech (p.50), to make a fuss of smth/smb (p.51), to exchange glances (p.51), to get one's own way (p.52), who wouldn't stick at anything (p.52), to play with an idea (p.53), to adopt a child (p.53), to arouse prejudice (p.53), to insist on smth (p.54), to drive at smth (p.54), to pull a long face (p.54).

III. Answer the questions.
1.Why did Colonel Melchett call George Bartlett "brainless young ass" ?
2. Why did Peter Carmody come up to the policemen?

3. Why didn't Colonel Melchett care for Mark Gaskell?

4. Why did Conway Jefferson have to go back to the big tragedy of his life speaking with Colonel Melchett?

5. Why did Mr. Jefferson play with the idea of adopting some girl or boy?

6. Why didn't his son-in-law and daughter-in-law like the idea of Jefferson's adopting Ruby legally?

7. Why did Mr. Jefferson make a new will?

8. Why were the policemen surprised when they heard about the new will made by Mr. Jefferson?

9.
How did it happen that Mr. Jefferson had become a very rich man?
10.
Why did Mr. Jefferson call his valet after the policemen had gone away?
IV. Correct the false statements.

1. George Bartlett was a fat old man who could speak very well.People adored listening to him.

2. George Bartlett was very good at dancing. Ruby liked him very much.

3. The talk with George Bartlett threw light on the matter.

4. Peter Carmody, Mr Jefferson's grandson, was afraid of policemen.

5. Peter Carmody said he didn't know Ruby at all.

6. Mark Gaskell informed the police that his father-in-law enjoyed good health.

7. Conway Jefferson was rather a weak-willed person.

8.
Mr. Jefferson was a greedy man eho preferred to save money rather than give it to his children.
9.
Mr. Jefferson wasn't at all surprised by the fact that Ruby's body had been found at Gossington Hall.
10.
As soon as the policemen left him Mr. Jefferson went to bed.
V. Find the following phrases in the text of the novel, copy them out, try to remember them.
Худощавый юноша, огромная трудность, взволнованная речь, лицо беспринципного человека, морщинистое лицо, мерзкое слово, дерзкий и любопытный, дальние родственники, бесстрастное лицо.
VI. Find the following adverbs, write them out, remember them and use in sentences of your own.
Мягко и сердечно, мрачно, задумчиво, неверно, сухо, гнусно/подло/плохо, внезапно.
VII. Translate into Russian in writing.
(p.52) "In the big bedroom... but accept it and pass on to victory."
VIII. Write a summary of what you have read on pages 10-57.
Assignment 5

Chapters 9, 10 (pp. 58-68)

I. Revise Assignment 4 and translate the sentences into English in writing.

1. Последним, кто видел Руби живой, был Джорж Бартлетт. Он был худощавым неловким юношей, который все время заикался. Ему было трудно выразить, что он имеет ввиду.

2. Питер Кармоди был сыном Аделаиды от первого брака. Когда он увидел полицейских, он подошел к ним и разразился взволнованной речью. Он сообщил им, что Руби всегда совала нос в чужие дела. И дяде Марку не нравилось, что Мистер Джефферсон так беспокоится о ней.

3. Марк Гаскелл намекнул, что Мистеру Джефферсону нельзя сильно волноваться и пугаться, потому что у него больное сердце.

4. Мелчету не очень нравился Марк Гаскелл. У него было лицо беспринципного человека. Полковник чувствовал, что Марку нельзя верить, это был человек, который ни перед чем не остановится.

5. Мистер Джефферсон чувствовал себя одиноким. Он сказал, что и раньше подумывал о том, чтобы усыновить юношу или девушку. Ему нравилась Руби. Он считал, что она непринужденна, трудолюбива, неизбалованна и очаровательна. Он был готов удочерить ее по закону.

6. Мистер Джефферсон был щедрым человеком. Он понимал, что молодым людям нужны деньги, когда они молоды. Поэтому он оставил своим детям, в частности, своей дочери, большие деньги. Эти деньги после ее смерти перешли к Марку.

7. Мистер Джефферсон сообщил полиции, что необходимые формальности для законного удочерения Руби еще не завершены.

8. Когда полицейские ушли от Мистера Джефферсона,они были уверены, что у них имеется мотив убийства Руби: ей была оставлена сумма в пятьдесят тысяч фунтов.

9. Мистер Джефферсон велел своему лакею связаться с сэром Генри Клизерингом...Он, сказал, что это срочно.

II. Find the phrases and words, write them out, translate them into Russian, recall the situations in which the author used them.
To do a brutal murder (p.58), financial standing (p.58), not too strong in the head (p.58), to put the lid on things (p.58), to be in the habit of doing smth (p.60), to examine smb's room for clues (p.61), fingerprints (p.61), a ladder (in a stocking) (p.62), nothing out of the ordinary (p.62), kicked off carelessly on the floor (p.62), to break with old friends (p.63), to keep smth dark (p.63), to make a fortune (p.64), it's a fishy story (p.64), to be elated about smth (p.65), to let smb down (p.67).
III. Answer the questions.

1. Who did the policemen suspect and why?

2. Why didn't they suspect Mrs. Jefferson and Mr. Gaskell?

3. What did George Bartlett tell the policemen?

4. Did they find any clues in Ruby's room? Describe her room.

5. What was Raymond Starr's story?

6. What was found near a quarry?

IV. Correct the false statements.
1. Colonel Melchett liked George Bartlett very much.

2. Inspector Slack was not interested in the investigation.

3. Ruby's room looked like a classroom.

4. Ruby never wore make-up.

5. Raymond Starr was fond of both Ruby and Mr. Jefferson.

V. Find the following phrases and words, write them out, make up and write down your own sentences with them.

Слепой от ярости, поскандалить с кем-либо, совсем потерять голову, убить кого-либо/разделаться с кем-либо, смелый, быть меблированной/обставленной, быть модернизированным, быть снабженным, грязное нижнее белье, лак для ногтей, крем для лица, очищающий крем, крем под пудру, питательный крем.
VI. Find the following word combinations, write them out, translate them into Russian.
Wastepaper basket, bits of cotton wool, nail parings, astringent lotion, soothing lotion.

VII. Translate into Russian in writing.

(p.61) "As Melchett and Harper saw at once... it was seldom used."

VIII. Get ready to make up dialogues between:

1. Harper and Melchett (pp.58-59)

2. Melchett and Bartlett (pp.59-60)

3. Harper and Raymond Starr (pp.65-67)

Assignment 6

Chapters 11, 12 (pp. 68-85)
I. Revise Assignment 5 and translate the sentences into English in writing.

1. Полицейские считали, что Мистер Гаскелл и Миссис Джефферсон достаточно богаты, чтобы не совершать жестокое убийство ради денег. Однако полковник Мелчет сказал, что их финансовое состояние придется проверить. Мелчету не нравился Марк Гаскелл, он считал его беспринципным, но это не значило, что Марк был убийцей.

2. Полицейские пришли к выводу, что убийца - один из дружков Руби. Они даже предположили, что он придурковат.Он боялся потерять Руби, поэтому, узнав о том, что ее собираются удочерить, он сошел с ума и, слепой от ярости, поскандалил с ней, совершенно потерял голову и убил ее. Когда он пришел в себя, то осознал, что он натворил и начал думать, как избавиться от тела.

3.
Джордж Бартлетт сообщил полиции, что у него пропала машина. Он сказал, что у него не было привычки убирать ее на ночь.
4.
Мелчет и Харпер решили осмотреть комнату Руби на предмет поиска улик. Они не нашли ничего из ряда вон выходящего. Комната была в беспорядке.
5. Реймонд Старр понятия не имел о том, что Мистер Джефферсон хочет удочерить Руби. Он назвал девушку "умным дьяволенком".

6. Реймонд сказал полицейским, что в тот вечер Руби подвела его. Она так и не появилась, и Джози пришлось танцевать вместо нее.

II. Find the phrases and words, write them out, translate into Russian, recall the situations in which the author used them.
To beat about the bush (p.68), to be concerned in smth (p.68), far-fetched (p.69), that's not my line (p.69), to be on the retired list (p.69), to simplify matters (p.69), evidence (p.70), to flush with pleasure (p.70), to take smb's place (p.72), to pawn (p.73), shrewd eyes (p.73), cold-blooded character (p.73), time is a great healer (p.74), to cold-shoulder (p.75), according to the medical evidence (p.76), vulnerable and sensitive (p.76), level-headed (p.78), to be under suspicion (p.78), to retain one's self-control (p.79), to accuse smb of smth (p.79), to see which way the wind was blowing (p.79), to blame smb for smth (p.79), to fit in (p.85).

III. Make up and write down 15 special questions about the story (pp.68-85).

IV.  Correct the false statements.

1. Mr. Jefferson did not want to tell Sir Henry Clithering his story at once.

2. Sir Clithering did not know Miss Marple.

3. Miss Marple told Sir Clithering that she had already found the murderer of Ruby Keene.

4. Miss Marple did not sympathize with the Bantrys.

5. Mark Gaskell said he felt miserable about Ruby's murder.

6. Peter Carmody found Ruby's gold ring in her room.

7. Miss Marple did not pay any attention to Peter's find.

8. Miss Marple said there would be no more murders in the village.

V. Write a summary of what you have read on pages 68-85.

Assignment 7

Chapters 13, 14 (pp.85-98)

I. Revise the Assignment 6 and translate the sentences into English in writing.

1. Конвей Джефферсон не ходил вокруг да около, а сразу рассказал Сэру Генри всю историю.
2. Джефферсон сказал, что связан с делом Руби, потому что собирался удочерить ее на законных основаниях.

3. Сэр Генри сообщил, что он ушел в отставку, поэтому не может принимать участие в расследовании как агент Скотленд Ярда. Но, по мнению Мистера Джефферсона, это только упрощало дело.

4. Мисс Марпл была такой проницательной, что могла найти убийцу без всяких улик. У нее был особый метод: она вспоминала какие-нибудь события, происшедшие в Сент Мери Мид задолго до этого, и связывала их со случаем, который расследовался в данный момент.

5. Мисс Марпл сочувствовала семье Бентри. Она понимала, что если убийцу не найдут, то Мистера Бентри всегда будут подозревать в этом преступлении, так как труп нашли в его библиотеке. Люди будут оказывать полковнику холодный прием, будут избегать его и его жену. Вот почему необходимо было выяснить правду. Мисс Марпл готова была сделать все от нее зависящее, чтобы пролить свет на это дело.

6. Мисс Марпл была более чем умна, она была мудра. Она помнила слова своей матери, которая бывало говорила: "Время – великий целитель". Она отметила, что Мистер Гаскелли Миссис Джефферсон очень молоды. Они захотят порвать те связи, которые привязывают их к прошлому. Сэру Генрине очень понравилось это ее рассуждение, но Мисс Марпл старалась убедить его, что она права, потому что она знала человеческую натуру – она везде одинакова. Мисс Марпл много думала о людях. Она знала, что они уязвимы и чувствительны, гораздо более уязвимы и чувствительны, чем обычно считают.

7. Мисс Марпл была почти уверена, что произойдет третье убийство.

П. Find English equivalents for the following words and phrases. Recall the situations in which they were used.

Принимать во внимание (р.85), опознать (р.85), поджечь (p.86), установить факт (р.86), жить в глубинке/в провинции (р.86), сократить путь (р.86), подслушать (р.86), преднамеренное преступление (р.86), непреднамеренное преступление (р.86), объяснить (р.86), быть свидетелем (р.86), заявить о пропаже машины (р.87), ее видели в последний раз (р.87), отдавать кому-либо должное, признавать (р.87), выследить (р.87), изучить подробно, тщательно (р.88), сводить концы с концами (р.88), придумывать оправдания (р.89), быть замешанным в чем-либо (р.90), взять показания у кого-либо (р.91), подтвердить чьи-либо показания (р.91), получить большую сумму денег после чьей-то смерти (р.91), дурно отзываться о ком-либо (р.93), воспользоваться чем-либо (р.93), выделить большую сумму денег на чье-либо имя (р.93), дела шли все хуже и хуже (р.94), хорошо обеспеченная вдова (р.94), оплачивать чье-либо проживание (р.94), увлечься кем-либо (р.95), вести себя осмотрительно (р.95), промотать все деньги (р.96), перейти к сути (р.97), по плану (р.97), бояться (р.97), внушать кому-либо что-либо (р.98).
III.  Make up and write down 10 special questions on the story(pp.85-98).

IV.  Correct the false statements.

1. The policemen identified Pamela Reeves in the burnt-out car.

2. Colonel Melchett and Superintendent Harper did not think that the two murders were connected.

3. Melchett and Harper agreed that they could make a case against all the men who were acquainted with Ruby, as they all had no alibis and they all had a motive to get rid of the girl.

4. Adelaide told Mrs. Bantry that Conway Jefferson was a mean old man, he had never given money either to his son or to her.

5. Adelaide said that her late husband had been just like his father in business, so she was a very well-off widow.

6. Adelaide was ready to spend all her life near her father-in-law.

7. Adelaide liked Ruby.

8. Mark Gaskell told Sir Henry that he was quite well-off, so it did not matter to him what might happen to his father-in-law.

9. Mark said he had never loved his wife, he added he liked the life with Conway Jefferson.

V. Explain the following lines.
(p.96) "Felt left out in the cold" (about old Jefferson)
(p.96) "I dare say he had his own fish to fry" (about M. Gaskell)
(p.96) "A bold fellow with a roving eye" (about M. Gaskell)
VI. Write a summary of what you have read on pages 85-98.
Assignment 8
Chapters 15, 16 (pp.98-111)
I. Revise the Assignment 7 and translate the sentences into English in writing.
1.
Полицейские должны были принять во внимание две смерти, два убийства: Руби Кин и Памелы Ривз.

2. Памелу Ривз нельзя было опознать как следует, так как машина сгорела дотла. Были найдены две вещи: туфелька и пуговица от ее формы девочки-скаута. Кроме того, выяснилось, что Памела уже была мертва до того, как подожгли машину. Полицейские должны были установить тот факт, что оба убийства связаны.

3. Памела Ривз была очень молодой девушкой, она жила в глубинке, ей не так часто удавалось съездить в город. Полицейские предположили, что она сократила путь, пройдя через два поля и дальше по тропинке, которая привела ее к отелю "Мажестик". Они также считали, что девушка услышала или увидела что-то, имеющее отношение к Руби. Поэтому ее убийство было преднамеренным.

4. У них было очень мало фактов и им было нелегко объяснить смерть девушки. Они не могли понять, что она могла делать рядом с отелем так поздно ночью.

5. Поведение Джорджа Бартлетта было несколько странным, чтобы подозревать его в преступлении. Он не сообщил о пропаже своей машины вовремя. Именно он последним видел Руби. Но с другой стороны, у Джорджа Бартлетта не было мотива убивать Руби Кин.

6. Инспектор Слэк был основательным (тщательным) человеком, он расследовал все факты, касающиеся друзей Руби и выяснил, что у нее не было близкого (особого) друга.

7. И Марк, и Аделаида едва сводили концы с концами. Муж Аделаиды, сын Мистера Джефферсона, промотал все свои деньги, но старик так и не узнал об этом. Марк Гаскелл был азартным игроком, он любил рисковать. "Рискуй всем" было его девизом, он этого не скрывал. Полицейские не могли не подозревать его. Марк был груб и беспринципен, он производил впечатление человека, который ни перед чем не остановится.

8. Был еще один подозреваемый, Бэзил Блейк. Казалось, что он замешан в преступлении, потому что он обедал в гостинице "Мажестик" и танцевал с Руби Кин.

II. Find the following phrases, write them out, translate into Russian and recall the situations in which they were used.

To take smth easy (p.99), blood pressure (p.99), a spine injury (p.99), to be in a bad condition (p.99), to kill two birds with one stone (p.100), to alter one's will (p.100), to change one's mind (p.101), a bee in one's bonnet (p. 101), moral obligation (p. 101), to be attached to smb (p. 101), to be inclined to do smth (p. 101), to do one's utmost (p. 102), to get smth out of smb (p. 102), to hold smth back (p. 103), to clear up a point (p. 103), to have a crush on smb (p. 104), to put it bluntly (p.104), to have a picnic outing (p.104), to get fired (p.106), British to the backbone (p.107), not to turn a hair over smth (p.108), to afford smth (p. 109), there's no smoke without fire (p.111).

III. Answer the questions.

1. What did Dr. Metcalf say about Mr. Jefferson's health?

2. Who wanted to kill two birds with one stone?

3. What did Sir Henry think of Mr. Jefferson's attitude toward shis relatives?

4. Why did Harper want to see Miss Marple?

5. Miss Marple refused Harper's request, didn't she?

6. Why was Miss Marple interested in the nail clippings found in Ruby's waste-basket?

7. What did Miss Marple think of the dress Ruby was found in?

8. What did Raymond Starr tell Sir Henry about himself?

9. What did Raymond Starr think of Ruby? What was his opinion of the crime?

10. When did Raymond Starr look startled? Why?

11. Did Hugo McLean approve of Adelaide's wish to take tennis lessons? Why?

12. How did Hugo McLean happen to come to the Majestic?

13. Did Miss Marple know who killed Ruby Keene?

14. Why didn't Miss Marple say anything to Mrs. Bantry?

15. Why did Mrs. Bantry use the saying "There's no smoke without fire"?

IV. Make up and write down 10 false statements (pp.98-111).
V. Find the following words and phrases, copy out the sentences with them.
Беспощадно, разумный, неизбежный, неподходящий (2 слова), очаровательная мальчишеская выразительная улыбка, загорелое лицо, легкое чувство предубеждения, мелкое преступление, задумчиво, одобрительно, незаконная дочь.
VI. Get all the information you can about: Raymond Starr, Mark Gaskell, Adelaide Jefferson. Be ready to speak about these characters.

VII. Translate into Russian in writing.

(p. 100) "Doctor Metcalf shrugged... in layman's language."

Assignment 9

Chapters 17, 18 (pp.111-123)

I. Revise the Assignment 8 and translate the sentences into English in writing.

1. Врач сказал Харперу, что здоровье Мистера Джефферсона не очень крепкое. В течение нескольких лет он беспощадно загонял себя: он не хотел отдыхать, отказывался не принимать все близко к сердцу, поэтому его сердце было в плохом состоянии. Он мог умереть от шока или внезапного испуга.

2. Харпер полагал, что убийца хотел убить двух зайцев сразу: сначала была убита Руби, а затем Мистер Джефферсон, услышав о смерти девушки, должен был тоже умереть.

3. Мистер Джефферсон "помешался" на Руби, он готов был выделить ей большую сумму денег. Он был привязан к девушке, но не чувствовал никаких моральных обязательств по отношению к своему зятю и невестке, у него не было кровных родственников.

4. Сэр Генри сказал, что сделает все возможное, чтобы добраться до правды.

5. Мисс Марпл попросили присутствовать в комнате, где подруги Памелы Ривз должны были отвечать на вопросы полицейских. Она могла угадать, которая из девочек знает больше, чем хочет сказать. Мисс Марпл могла вытянуть из этой девочки все, у нее был большой опыт, она чувствовала, когда девочки что-то скрывали.

6. Мисс Марпл утверждала, что платье, которое было на Руби, не подходило к случаю.

7. Реймонд Старр сказал, что был когда-то продавцом, но однажды его уволили, потому что он не знал, сколько стоят вещи, которые он продавал. Реймонд не был британцем до мозга костей, и Сэр Генри это чувствовал. Он удивлялся своему легкому предубеждению против Реймонда Старра.
8. Люди в деревне говорили, что убитая девушка была любовницей полковника Бентри или даже его незаконной дочерью. Все они считали, что нет дыма без огня.
II. Find the following word combinations, write them out, translate into Russian, recall the situations in which they were used.

To be retired into private life, to use one's skill and experience, to be held back, a family skeleton, to be on the point of doing smth, to get at the truth, to fight fate, to fall for smb, to be a witness of smth, to interview smb, to look uneasily at smb, to be blamed for smth (doing smth), to be sent to prison, to be smb's fault, to keep a secret, to warn against smth, to have trouble with smb, to look scared, to be taken aback at smth, to hunt in a bag.

III. Answer the questions.

1. What did Edwards tell Sir Henry about Conway Jefferson?

2. Why did Miss Marple choose Florence Small of the five girls?

3. What did Florence tell Miss Marple about Pamela?

4. Why did Miss Marple pay a visit to the vicar?

5. What did Miss Marple do in Basil Blake's house?

IV. Correct the false statements.

1. Edwards did not want to listen to Sir Henry.

2. Edwards spoke of Ruby very well, he respected her greatly.

3. Mr. Jefferson did not love his daughter.

4. The girls interviewed at the police station were of different ages.

5. When Miss Marple came to the vicar's house she was met by the vicar but his wife was out.

6. Miss Lee was happy to see Miss Marple.

V. a) Find the following adverbs, copy them out into your vocabulary books.

Почтительно (р. 111), откровенно (р. 112), довольно хорошо (p.112), прямо/грубо (р.113), решительно (р.115), послушно/покорно (p. 116), странно/необычайно/с любопытством (р. 119), убедительно (p.119), оживленно (p.120), вызывающе (p.122).
b) Translate into English in writing.
Почтительно слушать, почтительно поклониться, говорить откровенно, знать довольно хорошо, видеть довольно хорошо, сказать прямо, покорно сесть, покорно слушать кого-либо, посмотреть на кого-либо с любопытством, объяснить что-либо убедительно, говорить более убедительно, оживленно улыбнуться, оживленно сказать что-то, ее голос вызывающе зазвенел, вести себя вызывающе, говорить решительно, решительный ответ.
VI. Find synonyms for each of the following phrases and words:
a person who is most dear to smb (p. 113)
a person who plots (p.l 14)
photo, picture (p. 114)
to confess (p. 116)
child (p. 119)
to look nice (p. 120)
VII. Read and translate into Russian in writing.
(pp. 112-113) "Edwards was silent... was deceit."
Assignment 10
Chapters 19, 20, 21, 22 (pp. 123-139)
I. Revise the Assignment 9 and translate the sentences into English in writing.

1. Хотя Сэр Генри больше не был комиссаром полиции в Скотленд Ярде, Мистер Джефферсон хотел, чтобы он использовал весь свой опыт, чтобы выяснить правду.

2. Сэр Генри объяснил Эдвардсу, что хочет задать ему несколько вопросов о семье Джефферсонов. Он хотел, чтобы лакей был с ним откровенным. Это было важно, потому что убитая девушка должна была стать приемной дочерью его хозяина.

3. Эдвардс сказал Сэру Генри, что Розамунда была любимицей отца. Он также сообщил ему, что у Руби были все задатки стать неплохой интриганкой.

4. Девочки, которых допрашивали в полиции, не замечали Мисс Марпл, сидящей в углу кабинета. Когда последняя девочка вышла из комнаты, Мисс Марпл решительно сказала, что ей бы хотелось поговорить с Флоренс Смолл.

5. Флоренс рассказала Мисс Марпл все, что знала о Памеле, потому что Мисс Марпл удалось убедить девочку в том, что если она не расскажет обо всем, что ей известно, это будет лжесвидетельством и ее могут отправить в тюрьму.

6. Мисс Марпл посетила дом Бэзила Блейка, чтобы сообщить его жене, что Бэзил может быть арестован за убийство.

II. Find the following words and phrases, write them out, translate into Russian:

To catch one's breath, to burst out, to grip smth, to run across smb, to and fro, to get to the suburbs, to turn up, to look down one's nose, to serve smb right, an inferiority complex, to sober up, to be bottled, to shrink, to cold-shoulder smb, to make a will, to give a hint, to take smth for granted, hard as nails.

III. Answer the questions.

1. How did Basil Blake behave when he heard he was going to be arrested?

2. Why and how had Colonel Bantry changed by the time Basil was arrested?

3. What did Mr. Jefferson agree to do?

4. What happened at three o'clock in the morning?

5. Who murdered Ruby Keene and why?

6. How did Miss Marple guess the truth?

7. Did Mr. Jefferson change his will? How? Was it just of him?

IV. Correct the false statements.

1. Basil Blake was not arrested for murder.

2. Colonel Bantry was fond of Basil Blake.

3. Miss Marple was horrid about Basil.

4. Conway Jefferson died in his sleep all of a sudden.

5. Ruby was killed by Peter Carmody, Pamela was murdered by George Bartlett.

6. Adelaide married Raymond Starr and Hugo McLean left for Scotland for ever.

7. Peter Carmody was left penniless.

V. Find the following adjectives, translate them into English and choose two nouns for each using a dictionary.
E.g. a prim lady, prim manners
Чопорный/аккуратный (р.123), яростный/неистовый (р.124), охваченный паникой (р.125), напыщенный (р.125), твердый/непоколебимый (p.125), любящий/нежный (р.127), своеобразный/странный (p.128), вероятный/подходящий (р.129), поношенный/избитый (p.129), проницательный/умный (р.130), серьезный/важный/печальный (р.130).

VI. Find synonyms for each of the following words and phrases:

to get frightened (p. 125)
a knock on the door (p. 125)
to indicate (p. 126)
strange (p. 127)
to see (p. 128)
to look over one's shoulder (p. 128)
to leave smb (p. 131)
VII. Comment on the phrase:
"You ought to be careful in jumping to conclusions" (p. 129). 

Whom did the phrase refer to?
VIII. Translate into Russian in writing:
(p. 132) "It was three o'clock... at the murderer of Ruby Keene."

IX. Translate the sentences into English in writing without consulting the book or a dictionary.

1. Однажды в библиотеке полковника Бентри был найден труп. Это было тело молодой девушки лет двадцати. Вызвали полицию. Она начала расследовать убийство.

2. Мисс Марпл была приятной старой дамой, имеющей способности хорошего сыщика. Как сказала ее подруга Миссис Бентри, ей удавалось расследовать убийства.

3. Полиция подозревала Бэзила Блейка. Это был молодой человек, связанный с кинематографом. Он был женат, но никто об этом не знал.

4. Убитая девушка по имени Руби Кин была танцовщицей в отеле "Мажестик". Она танцевала вместе со своей родственницей Джози Тернер, которая пригласила ее работать в этот отель.
5. Мистер Джефферсон очень любил молодежь, он хорошо относился к молодым. Сам он был калекой. Семья его погибла при несчастном случае. Кровных родственников у него не было, поэтому он решил удочерить Руби Кин, а также оставить ей много денег в наследство.

6. Марк Гаскелл, зять Мистера Джефферсона, был беспринципным человеком, который ни перед чем не остановится. Он и Джози решили избавиться от Руби, когда узнали, что Мистер Джефферсон собирается оставить ей целое состояние. Ведь Марк и Джози были мужем и женой.

7. Именно Мисс Марпл угадала правду. Ее метод был прост. Она не верила тому, что ей говорили, ей всегда все нужно было доказать самой.

8. Полковник Бентри также был под подозрением, так как труп был найден в его библиотеке. Люди стали холодно к нему относиться, они считали, что нет дыма без огня. Это Бэзил Блейк, будучи не совсем трезвым, положил труп Руби перед камином в библиотеке в Госсингтон Холле. Он хотел подшутить над стариком.

9. Памела Ривз была глупой школьницей, которая погибла из-за своего желания стать кинозвездой.

10. Аделаиде Джефферсон было трудно свести концы с концами, она была на иждивении свекра. Но, в конце концов, Мистер Джефферсон изменил завещание и оставил внуку, сыну Аделаиды от первого брака, большую сумму денег.
X. Speak on the topics.

1. Miss Marple and her methods of investigating crimes.

2. Ruby Keene and her cousin Josie Turner.

3. The Bantrys.

4. The Jeffersons (dead and alive).

5. The policemen investigating the murder.

6. Josie Turner and Mark Gaskell.

7. Mr. Conway Jefferson, his life and character.

8. Adelaide Jefferson and the men adoring her.

9. Basil Blake and his wife Dinah Lee.

10. Miss Marple and Dolly Bantry.

11. Miss Marple and the policemen.

12. Mrs. Jefferson and her son Peter Carmody.

13. Peter Carmody and the policemen.

14. Sir Henry dithering.

THE MYSTERY OF KING'S ABBOT*

* Christie A. The Mystery of King' s Abbot. M, 1980.
The book was published first in 1926 under the title "The Murder of Roger Ackroyd".
Names of the Characters

	Hercule Poirot ['((kju:l 'pw(:((]

Caroline ['kær(la(n]
Mrs. Ferrars ['fer(s]
Mr. Ashley Ferrars ['æ(l( 'fer(s] 

Mr. Roger Ackroyd ['rb((e 'ækr((d] 

Mrs. Cecil Ackroyd ['sesl 'ækr((d]  

Miss Flora Ackroyd ['fl(:re 'ækr((d] 

Inspector Reglan ['re(l(n]
	Ralph Paton ['re(f 'pe(tn] 

Major Hector Blunt ['hekt( 'bl(nt] 

Geoffrey Raymond ['d(efr( 're(m(nd] 

Parker ['p(:k(] 

Miss Russell ['r(sl] 

Ursula Bourne['(:sjul( 'b(:n] 

Charles Kent ['t((:lz 'kent] 




Assignment 1

Chapters I, II, III (pp. 17-36)
ACTIVE VOCABULARY

	1. to foresee smth

2. to get into the habit of doing smth

3. to be wasted on smb

4. to voice smth (opinions, beliefs, etc)

5. to do smth on purpose

6. to be haunted by smth/smb

7. to arrive at the truth


	8. ten to one

9. to sum up smth

10. to get on well with smb

11. to jump to conclusions

12. to pull oneself together

13. to take smth for granted

14. to overhear smth

15. to roll in money


I. Give Russian equivalents of the given below AN collocations.*

* AN Collocations – Adjective and Noun Collocations.
	wise precaution 

common knowledge 

moral satisfaction 

able-bodied men 

valuable rule
	acid smile 

sunny smile 

sharp beady eyes 

stern eyes
	wedding presents

vague premonition 

neat counter-attack 

adopted son


II. Write out all the sentences with the word "information", translate them into Russian.

III. What compound nouns with the word "maid" have you come across? What do they mean?

IV.  Explain the meanings of the following words in English. Mind you are to use an English - English dictionary while doing such type of exercise:

latchkey, squire, spouse, dipsomaniac, Metropolis, widow, drug addict.

V. Find the English equivalents of the following Russian phrases in the chapters you've read:
пожинать плоды чего-либо, это ничего не доказывает, столкнуться с кем-либо, крупица правды, нет дыма без огня, начать без предисловия.
V. Explain the following:

1. (р.21) He is hand in glove with the vicar...

2. (p.25) She rose and came towards me as I stood somewhat surprised. I don't know why I should have been, except that there is a suggestion of cast iron about Miss Russell, a something that is above the ills of the flesh.

3. (p.34) No, it was good sound mongoose instinct which tookher to our local wood.

TOPICS FOR DISCUSSION

1. Mrs. Ferrar's death. Dr. Sheppard's reluctance to tell his sister about it. Caroline's version of the cause of the death. Dr. Sheppard's outward and inward reaction to his sister's theory.

2. King's Abbot and its inhabitants.

3. The Sheppard's new neighbour. Caroline's failure to find out anything about him. Dr. Sheppard's idea of the man's occupation.His first talk with Mr. Poirot.

4. Miss Russell's unexpected visit.

5. Speak on Caroline, Ralph Paton.

Assignment 2

Chapters IV, V (pp.36-59)
ACTIVE VOCABULARY

	1. to collide with (cannon into)

2. to give one's mind to smth

3. to distract one's mind from smth

4. to cross one's mind

5. to be engaged
	6. to announce one's engagement

7. to keep the conversation going

8. to see to smth

9. to take responsibility

10. to trust one's judgement

11. to tell smb smth in confidence


I. Get ready to reproduce the situations with the given above combinations
II. Give the Russian equivalents of the following AN collocations:
	emergency call 

professional call 

straightforward girl 

hurried remarks 

complete surprise
	wicked joke 

odd practical joke 

shocked tone 

apologetic cough


III. Make up a list of words and phrases on the topic "Crime and it sinvestigation". Group them under the headings:

"Types of crime and ways of committing it" 

"Participants in a crime"
"Weapons and other means used for committing a crime" 

"Investigation of a crime"
IV. Find the English equivalents of the following words and phrases:
быть последней каплей; хладнокровно; злободневная тема; услышать из чьих-то собственных уст; влюбиться с первого взгляда; остановиться как вкопанный; свести с ума; знать о ком-то с чьих-либо слов.
QUESTIONS FOR DISCUSSION

1. What happened before dinner? Why did Dr. Sheppard lift the lid of the silver table several times?
2. What did Dr. Sheppard talk about with Flora and her mother?

3. What was the atmosphere like at dinner?

4. Why did Mr. Ackroyd's behaviour puzzle Dr. Sheppard?

5. What did Mr. Ackroyd tell Dr. Sheppard?

6. Did Dr. Sheppard learn the name of the person who had blackmailed Mrs. Ferrars? Why?

7. Whom did Dr. Sheppard meet on his way home?

8. Why did Dr. Sheppard have to return to Fernly Park?

9. How did he find out what had really happened to Mr. Ackroyd?

10. What did the police find out?

11. Get ready to speak on Flora, Mrs. Ackroyd and Major Blant.

Assignment 3

Chapters VI, VII (pp.59-77)

ACTIVE VOCABULARY

	1. to bring the matter up

2. to come round

3. to hint at smth

4. to interject (insert) a question

5. to be involved in smth
	6. to make the best of smth

7. to drive at

8. to persuade smb to do smth

9. to give in

10.
to touch upon smth


I. Get ready to reproduce the episodes in which the given aboveword combinations are used.

II. Give the Russian equivalents of the following AN collocations:
	rough uneducated voice 

instant decision 

appreciative grimace 

a most efficient secretary
	profound scepticism 

brutal murder 

the latest developments 

grandfather chair


III. Write out of the given chapters the word combinations with the word "case".

IV. Go on building up your topic vocabulary on crime. Translate the given sentences into Russian. Make up your own examples with the italicized word combinations.
1. Stop worrying, Bob, ten to one the weather'll clear up. 

2.I can't sum him up; at first he seems one kind of man and then another.
3. A wrong doer is constantly haunted by the fear of discovery.

4. There is nowhere else to go. So make the best of it.
5. Pulling herself together Mrs. Oliver managed to fight backher annoyance.
6. I suppose I may take it for granted that this unnatural marriage will take place.
7. Try to involve your mother in the general activity of the house, it is good for her.
V. Find the English equivalents of the following Russian phrases:

взять быка за рога, выглядеть чернее тучи, терять время попусту, сидеть сложа руки.
TOPICS FOR DISCUSSION

1.
The beginning of the investigation of Mr. Ackroyd's murder by the police. The evidence inspector Davis managed to gather. His suspect No. 1. The weapon the murderer had used.
2.
H. Poirot's identity is revealed. Flora's decision to ask H. Poirot to take up the case. Dr. Sheppard's attempt to talk her out of it. H. Poirot's assent.
3.
The police reaction to H. Poirot's involvement in the investigation. H. Poirot's ability to smooth the things over. His first steps.
Assignment 4

Chapters VIII, IX (pp.77-94)

ACTIVE VOCABULARY

	1. without a second's hesitation

2. to have a word with smb

3. in a greater or lesser degree

4. to be of no consequence

5. to know smb by sight

6. to fit in without a flaw
	7. to go into detail(s)

8. to sort smth out

9. to make of

10. to feel uneasy

11. to clear one's throat

12. to shield smb


I. Give the Russian equivalents of the following AN collocations:

	china ornaments 

limited time

presentable young man 

short cut (to smth) 

immovable face 

stupid mistake
	Dutch garden 

folded deck-chair

wooden slope 

Rum story 

abrupt manner 

cast-off things


II. Give the meaning of the following words in English:
solicitor, watchword, Methuselah, incognito.

III.  Pick new words and word combinations on the topic "Crime"out of the given chapters.

IV.  What emotions (feelings) does the author describe by using the following phrases? Whom are they referred to?

To knit one's brows; to raise one's eyebrow; to puff out one's chest; to shrug one's shoulders; to shoot up one's chin; to be taken aback.
V. Translate into English.
1. Я не могла убедить ее уступить. 2. Я хочу поговорить с мистером Брауном в понедельник. Проследите за этим, пожалуйста. 3. Много детей было вовлечено в подготовку к концерту. 4. Почему ты чернее тучи? - Я потеряла ключ к входной двери. 5. Мэри сказала мне о своей помолвке по секрету, но в действительности это была злободневная тема среди ее друзей. 6. Его злая шутка была последней каплей. Мы поссорились. 7. Твои слова ничего не доказывают, в них нет и крупицы правды. 8. Не делай поспешных выводов. Почему ты думаешь, что он купается в деньгах? – Я приняла это как должное. 9. Я сомневаюсь, что мы доберемся до правды. 10. Ее последние слова все еще преследуют меня.

VI. Explain the following:

1. (p.81) It crossed my mind to wonder whether he was really any good as a detective. Had his big reputation been built up on a series of lucky chances?

2. (p.82) "Ah!" said the inspector, "you've been bitten with all this psycho-analysis stuff. Now, I am a plain man."

"Mrs. Raglan would not agree, I am sure, to that", said Poirot, making him a little bow.
3. (p.88) "Remember the johnny who sold his soul to the devil? In return for being made young again? There's an opera about it."
"Faust, you mean?"
"That's the beggar. Rum story. Some of us would do it if we could."

QUESTIONS AND TOPICS FOR DISCUSSION

1.
Did the police manage to trace the telephone call to Dr. Sheppard about Mr. Ackroyd's murder? Did it help very much in the investigation? Why? What did H. Poirot think of the call?
2. What and who else did Poirot get interested in?

3. What did inspector Reglan say about his method of investigation? And what about H. Poirot?

4. What was found in the summer-house?

5. Give a summary of Chapter IX.

6. What could you say about the traits of Flora's and Major Blunt's characters and their emotions and feelings this episode reveals? Which of the following words would you choose to describe them?

	compassionate
curious
resentful
ironic
protective
cruel
	uncertain
understanding
shy
aggressive
unjust
sarcastic
	touched
frank
amused
trustful
thrilled
surprised


7. Flora's account for her unusual behaviour.

Assignment 5

Chapters X, XI, XII (pp.94-119)
ACTIVE VOCABULARY

	1. to act on behalf (in the interest) of smb

2. to be hard pressed for money
3. to be up to smth

4. under the circumstances

5. to clear the matter up

6. to find fault with smb

7. to give notice
	8. to come forward

9. at one's disposal

10. to arouse suspicion

11. to break in

12. to overlook smth

13. to endeavour




I. Get ready to reproduce the episodes in which the given word combinations are used.
II. Give Russian equivalents of the following AN collocations.

	aggressive chin 

fascinating woman 

dropped chin 

fat roll of notes 

frozen look 

bad knee (finger)
	trusting heart 

untidy hair 

winning smile 

gold locket 

enlarged photos 

mysterious stranger


III. Insert prepositions or adverbs in the blank spaces.

1. Your jokes are wasted ... him.

2. I advised him to bring the matter ... at the next meeting.

3. I think he did it... purpose.

4. Do you think I do not see what you are driving ... ?

5. This is a topic I touched ... at the beginning of our talk.

6. It is up to the director to sort... difficulties like this one.

7. The girl fainted but she came ... when he threw drops of wateron her face.

8. I was haunted ... his last words to me.
IV. Give the meaning of the following words in English:
will, legacy, bequest, income, wages, salary, allowance.
V. Find the English equivalents of the following Russian phrases:
в двух словах (вкратце), не оставить камня на камне, поддерживать кого-либо при любых обстоятельствах, утратить контроль, ослабить напряжение.
VI. Explain the following:

1. (р.96) "Yes, indeed", I said eagerly. "There's nothing I should like better. You don't know what a dull old fogey's life I lead. Never anything out of the ordinary".
2.
(p.97) "Were you down here when her husband died?" I asked,trying to make the question sound as casual as possible.
"No. From all I heard it would be a good riddance. Uncharitable, perhaps, but the truth."
3.
(p. 109) I wondered how far Poirot had strained the truth in talking to Caroline - probably not at all. He had conveyed his innuendoes by means of his eyebrows and his shoulders.
4.
(p. 109) "Well, naturally, James. What else is there to talk about locally? I was able to set M. Poirot right upon several points.He was very grateful to me. He said I had the makings of a born detective in me – and a wonderful psychological insight into human nature."
QUESTIONS AND TOPICS FOR DISCUSSION

1. What did Mr. Hammond tell H. Poirot about Ralph?

2. What were the terms of the will? Who was not satisfied with the provisions of the will? Why?

3. What did H. Poirot ask Dr. Sheppard to find out from Major Blunt? What did Major Blunt think about money?

4. What happened to the money Mr. Ackroyd had cashed a cheque for before his death?

5. What did the police endeavour in order to find R. Paton? Were they a success?

6. Ursula Bourne attracts H. Poirot's attention. Ursula's account for her having given notice. Dr. Sheppard's attempt to find out something about Ursula's background.

7. H. Poirot's call on Caroline. What topics were touched upon in their talk? Dr. Sheppard's reaction to H. Poirot's call.

8. List the main events that occur in Chapter XII. Using your list write a brief summary of the chapter.

Assignment 6

Chapters XIII, XIV, XV (pp.119-140)
ACTIVE VOCABULARY

	1. to be engaged in doing smth

2. to bear in mind

3. to cast one's mind back

4. to read one's mind

5. to hold back

6. to take smb into one's confidence

7. on the spur of the moment
	8. without scruples

9. to misjudge smb

10. to keep back

11. to refrain from

12. to wring the truth from

13. to make a confession

14. to have smth up one's sleeve


I. Give Russian equivalents of the following AN collocations.
	visible reluctance 

local gossip 

suspicious attitude 

bony hand 

faint voice
	very shrewd glance 

naked facts 

momentary hesitation 

further proof 

subtle touch


II. Translate into Russian the sentences given below. Make up your own sentences with the italicized word combinations.
1. He was glad to see a woman in question come out of the shop.
2. I don't know what to make of the boy's behaviour.
3. They overlooked the enormous risks involved.
4. I hope that the misunderstanding will be soon cleared up.
5. The police have asked the witnesses of the car crash to come forward. Under the circumstances I had better stay away.
  6. I am writing to you on behalf of my daughter who is away on business. It's of no consequence to me.

III. Explain the meaning of the following words in English:
intuition, subconscious, hallucination, accomplice, etiquette, upstart, banality, Punch, Christie's outpourings.
IV. Add to your list new words and word combinations on the topic"Crime and its investigation" you'll come across in the given chapters.
V. Explain the following:
1. (p. 125) On looking back, the thing that strikes me most is the piecemeal character of this period. Everyone had a hand in the elucidation of the mystery. It was rather like a jig-saw puzzle to which everyone contributed their own little piece of knowledge of discovery.
2. (p. 126) But Mrs. Ackroyd is totally incapable of pursuing a straightforward course on any subject. She always approaches her object by tortuous means.

3. (p. 136) "... But as a matter of fact, my conscience has been pricking me ever since yesterday afternoon. You accused us all of keeping back something, M. Poirot. I plead guilty. I've had something up my sleeve."

4. (p.137) "... After all, many crimes have been committed for the sake of less than five hundred pounds. It all depends on what sum is sufficient to break a man. A question of the relativity, is it not so?"

QUESTIONS AND TOPICS FOR DISCUSSION

1.
What little lecture did H. Poirot give Dr. Sheppard? Get ready to discuss its main points.
2. Doctor Sheppard's contribution to the investigation. What does his theory, in H. Poirot's opinion, leave unaccounted for?

3. Why was H. Poirot inclined to think that R. Paton was innocent?

4. Mrs. Ackroyd's confession. What made her do this? How would you account for Dr. Sheppard's ironic attitude towards Mrs.Ackroyd? How was Ursula Bourne involved in this episode? Which adjectives would you choose to characterize Mrs. Ackroyd in this episode?

	patient 

sly 

patronising 

tactful 
	spiteful 

honest 

illogical 

frank 
	unscrupulous 

amiable

meek 

diplomatic 
	loyal 

cautious 

hypocritical 

tolerant 


5. Who else made a confession to H. Poirot? What was the matter?

6. What experiment did H. Poirot carry out?

Assignment 7
Chapters XVI, XVII (pp. 140-158)
ACTIVE VOCABULARY

	1. to interfere with

2. between you and me

3. to point out to smth (that...)

4. to bring oneself to do smth

5. to give oneself away

6. to be indiscreet
	7. to feel guilty

8. to be hushed up
9. to go to pieces
10.  to rake up smth

11. to wreck one's life

12. to be desperate


I. Get ready to reproduce the episodes in which the given above words and word combinations are used.
II. Give Russian equivalents of the following AN collocations.
	monotonous remarks 

casual guest 

irrelevant conversation 

simple solution
	invariable rule  

honest citizen 

losing battle 

ruthless power


III. Write the word combinations with the word "suspicion" and its derivatives out of the given chapters.
QUESTIONS AND TOPICS FOR DISCUSSION

1. Make up fact-finding guestions on Chapter XVI to ask your fellow students.

2. What did H. Poirot suggest after the funeral?

3. What do we learn about Parker's former life? In what way did H. Poirot make Parker tell the truth?

4. What did H. Poirot and Dr. Sheppard pay a visit to Mr.Hammond for?

5. H. Poirot's idea of what kind of man the murderer was.

Assignment 8

Chapters XVIII, XX, XXI (pp. 158-184)

ACTIVE VOCABULARY

	1. at all costs

2. to stick to smth

3. to be at a loss

4. to cheat

5. to get into a mess

6. to get rid of smth
	7. to stare at smb/smth dumbfounded

8. to draw smb's attention to

9. not to have the least idea

10. to get a word in edgeways

11. to complain




I. Get ready to reproduce the episodes in which the given above words and word combinations are uses.

II. Give Russian equivalents of the following AN collocations.

	exaggerated opinion 

quick smile 

disgraceful secret 

well-meant efforts 

deep disapproval
	home-made wireless-set 

trifle things 

high-class club 

distinguished man 

iron self-control


III. Add new words and word combinations connected with the topic vocabulary on crime you'll come across in the given chapters.
IV. Translate into English.
1. Мэри не могла предвидеть, что может случиться. 2. Я не советую тебе тратить деньги попусту на эту скучную книгу. 3. Я обещаю стоять за тебя при любых обстоятельствах. 4. Никто не откликнулся, чтобы дать какую-нибудь информацию об этом несчастном случае. 5. Он упустил тот факт, что они были родственниками. 6. Ей не нравился ее босс и она подала заявление об уходе. 7. Эта ложь не имела для меня последствий. 8. Я всегда чувствую себя неловко с ее родителями. 9. Никто даже не пытался поддержать разговор. 10. Я приобрел привычку работать по ночам, когда учился в университете. 11. Не вдавайтесь в подробности, я понимаю, на что вы намекаете. 12. Это их вина в большей или меньшей степени.
V. Explain the following.

1. (p. 140) A good deal of gossip is handed round at these evenings, sometimes seriously interfering with the game in progress. We used to play bridge - chatty bridge of the worst description. We find Mah Jong much more peaceful.

2. (p. 146) "I assure you", I said, "that I don't know anything.Poirot keeps his own counsel".

"Wise man", said the colonel with a chuckle. "He doesn't give himself away. But they're wonderful fellows, these foreign detectives. Up to all sorts of dodges, I believe".
VI. Explain the meanings of the words given below in English:

nightmare, Crippen, Broadmoor, martyr, ambassador, complex (n).
VII. Add to your topic vocabulary on crime new words and word combinations you'll come across.
VIII. Translate into Russian paying attention to the italicized word combinations.

1. The idea has just crossed my mind that if I turned left I could get home quicker.

2. But you must bear in mind that she was ill at that time.

3. You can do it if you give your mind to it.

4. The African delegates voiced their anger.

5.
Without preamble, he told his friend the whole story again.

6. I shall leave no stone unturned to protect my family.
7. She promised her mother she would always stand by her younger brother through thick and thin.
8. I decided to take the bull by the horns and ask the boss for more pay.

9.
He came in with a face as black as thunder.

10. I think we should rake up his criminal record.

11. That is what we did yesterday in a nutshell.
IX. Explain the following.

1. (p. 162) He and I lunched together at an hotel. I know now that the whole thing lay clearly unravelled before him. He had got the last thread he needed to lead him to the truth.

2. (p. 164) "... After all, even if he is a bit balmy, it was a useful tip he gave me about those fingerprints. He's got a bee in his bonnet about the man Kent, but who knows-there may be something useful behind it."

3. (p. 173) "You know," I said, throwing down the pincers I was holding, "It's extraordinarily intriguing, the whole thing. Every new development that arises is like a shake you give to a kaleidoscope -the thing changes entirely in aspect..."

4. (p. 180) "Why, you are a medical man, aren't you? You've known him from a boy upwards. Not mentally responsible. That's the line to take, clearly. I read only the other day that they're very happy in Broadmoor – it' s guite like a high-class club".

5.
(p. 180) Caroline merely looked at me with the air of a Christian martyr enjoying martyrdom.
QUESTIONS AND TOPICS FOR DISCUSSION

1.
Charles Kent's story. Who was invited to identify him.Ch. Kent's appearance, his manner of speaking, the information he gave. What attracted H. Poirot most of all in Ch. Kent's story. How was Ch. Kent's alibi checked? What advice concerning Ch. Kent did H. Poirot give to Inspector Reglan? How was Miss Russell involved in the story?
2. Flora's secret is revealed and the outcome of it. Why did H.Poirot begin to suspect Flora of stealing the money? Was his suspicion confirmed? How did Flora account for her action? How did Major Blunt take the news? Why was Major Blunt grateful to H. Poirot?

3. What did H. Poirot do to make R. Paton come forward?

4. What commission was given to Dr. Sheppard by H. Poirot?

Assignment 9

Chapters XXII - XXVII (pp. 185-214)

ACTIVE VOCABULARY

	1. to do smth for wager

2. to break the news to smb

3. in the nick of time

4. to fill up the gap

5. to have a knack of doing smth

6. to take the only way

7. to let smb down
	8. to face smth

9. to run the risk of doing smth

10. to abandon smb or smth

11. to have a mercy on smb

12. to take one's precaution(s)

13. to confide in smb




I. Get ready to reproduce the episodes in which the given word combinations are used.
II. Give Russian equivalents of the following AN collocations.
	ill-timed revelation(s) 

unigue opportunity 

candid opinion 

fatal evening 

vital fact 

real menace
	dead silence 

stumbling block 

lucky coincidence 

slight yawn 

pig-headed chap


III. Explain the meanings of the words given below in English:
reticence, trap, bait, inmate, apologia.
IV. Find the English equivalents of the following phrases in the given chapters:
придержать язык, как гром среди ясного неба, быть на неверном пути, ходить вокруг да около, начать что-то сначала, ухватиться за возможность.
V. Insert prepositions or adverbs in the blank spaces.

1. Once a month Mr. Brown was ... the habit ... taking the children to the Zoo.

2. My son has been begging me for a new bicycle for a year already and I am afraid I'll give ... in the end.

3. I don't advise you to touch ... this topic when you have a talk with her.

4. Can you make anything ... this strange letter.

5. Mum often finds fault... the way I do things.

6. "But I wasn't there", Ann broke ... . I was at my aunt's".

7. A man came running round the corner, cannoned ... me and knocked me over.

8. I am leaving. I don't want to run the risk ... missing the train. 

9. I trusted him but he let me ....
10. Tom saw the baby was about to fall off and caught it ... the nick... time.

11. The picture must be restored ... all costs.

12. Don't beat... the bush. Tell us the truth.

VI. Translate into English.
1. Она не могла удержаться от слез, когда они расставались. 2. Вам следует избавиться от ваших комплексов. 3. Пожалуйста, не ворошите их прошлое. 4. Вы не убедили меня; я буду придерживаться своего решения. 5. Мэри чувствовала вину за то, что так редко писала письма своей матери. 6. Я надеюсь, что ничто не помешает нашим планам на воскресенье. 7. Артур не имел ни малейшего представления, что делать. 8. Я не верю, что он мог мошенничать. 9. У моей сестры привычка действовать экспромтом (под влиянием минуты). 10. Если ты опять коснешься этой темы, я боюсь, это вызовет ее раздражение. 11. Один к десяти мы опоздаем.
QUESTIONS AND TOPICS FOR DISCUSSION

1. Ursula Bourne's story. Her background. How did she happen to become a parlourmaid at Fernly Park? The cause of her quarrel with her husband. Ursula's interview with Mr. Ackroyd and its outcome. How did she interpret her husband's disappearance? How did Caroline try to calm her down?

2. Who was invited to H. Poirot's little reunion? How did he explain to Caroline why she could not be present at that meeting?What do you think was the real reason? What does his phrase "I do everything possible to render your service" could mean, in your opinion?

3. List the main points of H. Poirot's speech at the "reunion" and write a brief summary of it.

4. Ralph Paton comes forward. His story.

5. The murderer. What made H. Poirot suspect Dr. Sheppard?Did Dr. Sheppard plead guilty? What other way out did H. Poirot mean and why was he willing to give Dr. Sheppard such a chance?

6. Get ready to describe in detail what actually happened on the fatal night.

7. What was Dr. Sheppard's motive in writing down his impressions of the case?

8. Account for Doctor Sheppard's final words.

Assignment 10

Write either a summary of this story or of a detective story you have recently read using as many words and word combinations from your list of the topic vocabulary on crime as possible.
TOPICS FOR FINAL DISCUSSION

1.
Give character sketches of:
1.1 Caroline
1.2. Mrs. Ackroyd

1.3. Major Blunt

1.4. Ralph Paton

2. Mrs. Ferrar's story

3. Compare Flora and Ursula Bourne.

4. Why was Mr. Ackroyd murdered?

5. Was H. Poirot's portrait of the murderer true to the characterof the actual murderer?

6. H. Poirot's methods of investigation.

7. H. Poirot and the police.

GERALD GORDON

LET THE DAY PERISH* 

* See the biography of the author in the book: Gordon G. Let the Day Perish. M., 1961.
Part I
Assignment 1
(pp.25-42)
I. Find the following words and phrases, recollect the situations in which they were used by the author:
to point to (p.25), to despise (p.26), to give birth to smb (p.27), to frighten everybody away (p.27), to make money (p.27), you are not cut out to run a pub (p.27), to fetch an armful of smth (p.29), to make out (p.30), fortunately (p.30), to dust the furniture (p.33), the "Cape Coloureds" (p.34), can afford (p.35), I now belong to neither class (p.37), on the other hand (p.37), a respected European (p.37), I am ambitious for my child (p.37), he could even pass for a German child (p.39), time is getting on and he ought to be starting school at the beginning of the year (p 40), the Chairman of the School Committee (p.41),to tear (p.42).
II. Answer the following questions:

1. Where and when did the action of the novel take place?

2. Who was the owner of the bar and who was his assistant?

3. Why wasn't George at work on that day?

4. Why didn't Hundt love his wife?

5. What do we come to know about Mary?

6. In what district did Coloured people live in Stormhoek? Under what conditions did they live?

7. Why did George make up his mind to go to Kloppies after his talk with Mary?

8. What did Mary think of Anthony's fate? Why was she worried about him?

9. How did it happen that Mary became Hundt's mistress.

III. Comment on the phrase:

"In this country a man who marries a Coloured woman marries trouble" (p.28).
IV. Translate into Russian in writing:

a) the description of Mary (p.28), b) the description of George (p.33), c) "Over the vast lakes of dunes... the pepper trees" (p.29), d) "To him the wind was the breath of Africa... he had long ceased to care" (p.31).
V. Paraphrase the italicized parts of the sentences using the phrases from the box:

1. "How many times have I asked you", said George, "not to bring that up again?" (p.31).

2. But he had the charm that many self-indulgent men possess(p.33).

3. And if they even think you have only a drop of Coloured blood in your veins - you're shunned (p.37).

4. And there I am, between and betwixt (p.37).

5. Can I go by myself to the hotel, Mummy? (p.39).

6. He is the dead spit of a European child (p.39).

7. You are a total loss. An ugly woman, a barren woman,... (p.40).

unable to have children; alone; to mention it; looks like; neither one thing nor the other; people avoid you; people who give themselves everything they want

VI. Correct the wrong statements:

1. The action of the novel takes place after the Second World War.

2. Otto Hundt was an Englishman of good family, he had three grown-up sons.

3. Hundt's wife was a pretty young woman, she went in for sport.

4. Hundtrs wife said that her husband was just cut out for running a hotel.

5. George Graham had a restaurant of his own.

6. George was a coloured man, he came from a very poor family.

7. Mary was a European woman, she had a lot of friends in the town. But unfortunately she was childless.

8. Anthony was a coloured child. He always played alone as other children did not wish to be with him.

9. Anthony was still very small, he wasn't going to start school yet.

10. George was the Chairman of the School Committee.

11. The majority of the members of the School Committee were independent of Hundt.

12. Hundt never tried to blackmail Mary.

13. Mary wasn't ambitious for Anthony.

VII. Give a summary of pages 25-42.

Assignment 2
(pp.43-61)
I. Find English equivalents of the following words and phrases,recollect the situations in which the author used them:
организовать, устроить (р.43), быть обязанным (р.43), позволить себе (р.44), шпионить за кем-либо (р.45), предрассудок (р.47), осознавать, понимать (р.47), самопожертвование (р.49), винить кого-либо за что-либо (р.49), угрызения совести (р.50), обманывать кого-либо (р.51), облегчить боль (р.54), удрученный (р.57), так ей и надо (р.59), непослушные дети (р.61).
II. Answer the questions:

1. How did Anthony get to the Stormhoek school for white children?

2. Who of the School Committee was against Hundt and why?

3. How did George behave when he came to see Anthony's first teacher?

4. Why did Hundt ask George to be at the bar some extra hours instead of him?
5. What did Mary feel spending time with Hundt, practising deception on her husband?

6. Why did Hundt stop visiting Mary?

7. What were Mary's thoughts about her second child? Did she love him as dearly as her first child?

8. Why did George take to drinking again?

9.
How did Anthony begin to realize that there was something wrong with his brother?
10. Who were the Shorts?

11. Who of the people of Stormhoek was happy knowing about Mary's misery? Why?

12. Why did the MacGregors make up their minds to move to a new place?

13. Why was it a relief for Mary when the MacGregors' house was occupied by the Thompsons? How does it characterize Mary?

III. a) Work out from the context an approximate meaning for the italicized phrases:

1.
"You are making a mountain from (out of) a molehill,Mr. Thomas," said Hundt. "Do you wish to admit the child?(p43)
2. "Yes, but there is no doubt that she is Coloured. If we admit her son, we may be obliged to admit other Coloureds, and the status of the school will fall. I'm afraid it may be the thin edge of the wedge." (pp.43, 44)

3. "I wonder why Hundt asked me to take over tonight. Said he'd give me off on Friday night instead. Some important business, he says. He's got a lot of irons in the fire these days." (p.46)

4. "Oh yes, of course, Mary. Well, she is in the family way."(p52)

5. He reflected on his position and felt miserable. This Coloured child - there could hardly be two ways about it, it was Coloured. His wife was eating her heart out in despair. (p.55)
6. "Have I seen it?" she replied. "No, I have not seen it, nor am I likely to. You see, I do not live cheek by jowl with the family, as you do." (p.60)

b) Check with your teacher, or an English-English dictionary, that you have guessed correctly:

· to be pregnant;

· very close;

· to make a fuss about something which is really trivial;

· the first stage of a change that could become more serious;

· to suffer silently;

· to have many activities at one and the same time.

c) Now write sentences of your own using the six phrases.

IV. Fill in the gaps with prepositions:

1. The question ... Anthony appeared last ... the long agenda when everybody was tired.

2. Hundt was aware that Mrs. Ferreira has spied ... his hotel ...Saturday afternoons.

3. Mary became Hundt's mistress but she did not blame herself... it. It was an act... self-sacrifice.

4. Of course, Mary was well aware ... the fact that she was practising deception ... George.

5. When Ruby got to know that Mary was going to have another baby she said: "She must be ... tenterhooks."

6. Mary's second child was born... a cold sunny day. His skin was... no means as fair as Anthony's. It was a Coloured child, and it would never be taken ... anything else ... South Africa.

V. Translate into Russian in writing:

(p.53) "She grew thin ... more often."
VI. Translate into English in writing:

Грэхемы жили в небольшом городке в Южной Африке. Джордж, англичанин из хорошей семьи, женился на Мери, которая принадлежала к капским цветным. Джордж работал в баре Хундта, он был его помощником.
Хундт хорошо понимал, что в Южной Африке любой белый, который женился на цветной, готовил себе неприятности. Поэтому, хотя Хундт и не любил свою жену, потому что она не могла родить ему ребенка, он предпочитал не разводиться с ней.
Мери родила чудесного мальчика. Он был белокожим и очень смышленым. Мери гордилась своим сыном и была честолюбива ради него. Она была готова на любое самопожертвование. Вот почему она стала любовницей Хундта, когда пришло время устраивать Энтони в школу для белых. Хундт шантажировал Мери, но помог устроить Энтони в эту школу.
VII. Give a summary of pages 42-61.

Assignment 3
(pp.62-85)

I. Find the following words and word combinations, recollect the situations in which they are used:

неразлучная пара (р.62), поднять крышку пианино (р.64), поведение (p.65), находить оправдание (р.65), с легким удивлением (р.66), тем временем (рр.67, 68, 76), отважиться (р.69), подняться (р.73), удаваться, преуспеть (р.74), справиться, смочь (р.75), по направлению к (р.79), близкий (р.80), лежать (р.81), запутаться в водорослях (р.82).
II. Correct the wrong statements:

1. Time lessened the friendship of Anthony and Bob Short.

2. Anthony was the worst pupil at the Stormhoek School.

3. The other mothers liked the friendship of Anthony and Bob.

4. Mrs. Short hated Anthony.

5. Mary was against their friendship.

6. Mary wanted both Anthony and Steve to be considered Europeans.
7. Anthony was fond of music.

8. Steve was keen on drawing and had a lot of friends.

9. Anthony was happy beside his mother.

10. Anthony did not realize that Steve was different from him by the colour of his skin.

11. George got a lot of money after his father's death and he went to England to get the money.

12. The Grahams hadn't enough money to buy even a small house.

13. Mr. Mitchell, the property broker, told George he could buy any house he liked.

14. George struck Anthony on the face because Anthony had got a bad mark at school.

15. George didn't tell Mary that Mr. Mitchell had refused to sell him a house.

16. Anthony, Bob and van der Merwe with a companion were trying to save two sheep and then they had a good time together.

17. Mary wasn't at all shocked when Anthony told her about what had happened on the river.

18. George and Mary were quite sure that they should send Steve to the Stormhoek Secondary School for white children.

19. Mary felt pleased whenever she walked through the township she lived in now.

20. It so happened that Bob got drowned in the river.

21. Mrs. Short and Mary became inseparable friends.

22. Mrs. van der Merwe and Mrs. Ferreira were glad to see their children and the Grahams' boys at the same school.

III. Translate into Russian in writing:

(p.80) "Though Mary ... a streak of colour."
IV. Fill in the gaps with articles where necessary:

1.... Grahams lived in ... small town in ... South Africa.
2. Ruby Hundt could not give birth to ... child.

3. Mary wanted Anthony to be ... European boy.

4. George was ... Englishman of... good family, but he was ... victim of ... circumstances that was why he lived in ... Stormhoek.

5. To George ... South wind was ... breath of ... Africa – dusty,hot, stifling.

6. Anthony was already five, he was to go to ... school.
7. Hundt realized that in that country ... man who married ...coloured woman married ... trouble.

8. Hundt's wife told her husband he was making ... money thanks to George. Hundt was not cut out to ran ... pub.

9. Hundt told Mr. Thomas not to make ... mountain out of ...molehill.

10.
Mary wished George and herself to go to ... England, she thought there was no ... prejudice there. But he reassured her saying there was ... prejudice everywhere.
V. a) Work out from the context an approximate meaning for the italicized phrases.

1. George worked in the bar till eleven o'clock that evening, to make up for the time he had taken off, ... (p.71)

2. He could not tell her what she already knew, that she and Steve were the stumbling stones. (p.72)

3. So they rode hurriedly down through the thickets, parked their bicycles, and made for the little cave which they kept concealed with branches and leaves... (p.73)

4. Van der Merwe's companion fled early in the struggle. It was only when he had lost one of his front teeth and was bleeding at the mouth that he too made off. (p.75)

5. The popularity of their elder child moreover served only toaggravate the problem, since it made them all the more anxious thatnothing should stand in his way. (p.77)

6. "He'll be going to school soon, and if they send him to Stormhoek Secondary I'm going to put my foot down. (p.85)

7. "Would you like the paper," asked Mrs. Ferreira, "to be full of a story about your son being a playmate of a Coloured woman's child? Rather a comedown for Mrs. Short, I think." (p.84)

b) Check with your teacher, or an English-English dictionary, that you have guessed correctly:

· to go towards;

· humiliation;

· to oppose someone;

· to make a strong decision;

· to compensate for smth;

· to run away;

· things that prevent you doing something.

c) Now write sentences of your own using the seven phrases.
VI. Translate into English in writing:

1. Энтони и Боб Шорт были неразлучны. Мери была более чем довольна таким поворотом событий. Она была счастлива, что ее Энтони дружит с белым мальчиком.

2. Стив отличался от Энтони. Он был спокойным ребенком и мало замечал других детей. Мери понимала, что образование Стива будет проблемой.

3.
Поведение Энтони становилось немного странным: он почти не замечал Стива, он начал находить оправдания, чтобы не появляться на публике с матерью.
4. Джордж Грэхем получил от отца наследство в 250 фунтов, что разозлило Джорджа, потому что было очень маленьким.

5. Грэхемам не удалось купить дом в том районе, который им нравился, так как там не позволялось жить цветным.

6. Мери знала, что она и Стив были камнем преткновения, из-за них Джордж не смог купить дом в том районе, и она очень страдала от этого.

7. В конце концов Грэхемам удалось купить хороший дом недалеко от улицы, где жили Шорты, и Энтони был счастлив.

8. Однажды Боб купался в реке, а Энтони загорал на берегу. Вдруг Боб запутался в водорослях и начал тонуть. Энтони спас его, хотя до смерти испугался.

9. После этого случая Джорджа поздравили с тем, что у него такой храбрый сын. Миссис Шорт навестила Мери, чтобы поблагодарить ее. Она старалась обращаться с Мери как с равной, но Мери видела, что она ошеломлена.

10.
Миссис Ферейра считала унижением для Миссис Шорт, что ее сын дружит с цветным мальчиком.
VII. Give summary of pages 62-85.

Assignment 4
(pp.85-112)

I. Find English equivalents for these words and phrases, make up and write down your own sentences with them:

довольствоваться чем-либо (р.86), в очень хорошем настроении (р.87), наоборот (р.88), избегать (р.88), злой человек (р.89), вспышка молнии (р.92), сильный дождь (р.92), жаловаться (рр.96, 99), раздражать (р.97), торчать дома (р.97), избавиться от кого-либо, чего-либо (р. 100), предвкушать, с нетерпением ожидать чего-либо (р. 101), презирать самого себя (р. 102), с раздражением (р. 103), легко находить друзей (р. 105), по сравнению с (р. 106), внезапно он устыдился этих мыслей (р. 111).
II. Answer the following why-questions:

1.
Why was Hundt far less encouraging about Steve's schooling than he had been with Anthony?
2.
Why was Hundt's wife becoming progressively bad-tempered?
3. Why did Mr. Thomas want more pupils?

4. Why did George sit down to his midday meal in very goodspirits?

5. Why did Anthony think of the new term with apprehension?

6. Why didn't the children at school play with Steve?

7. Why was Anthony to call at the headmaster's study?

8. Why did the boys eat their supper in silence?

9. Why did the Grahams have to move to another house?

10. Why wasn't Hundt's bar as popular as before?

11. Why did Hundt make up his mind to cut off George's salary?

12. Why did the new life at Winnerton appeal to Anthony?

13. Why wasn't Anthony happy when he came home for his holidays?

14. Why were Anthony's letters short and hurriedly written?

15. Why did Anthony stop visiting his native town?

16. Why was he glad to be on the farm with Piet du Toit?

III. Translate into Russian in writing:
(p.86) "The world-wide depression ... to under a hundred".
IV. Explain the meaning of the italicized words and phrases in English. Use an English-English dictionary if necessary.

1.
He had grown not only to loathe her but also to fear her tongue. (p.86)
2. Anthony thought of the new term with apprehension. (p.87)

3. "You know you mustn't come here, Steve," he said when they were by themselves. (p.88)

4. He made for the other end of the grounds where the bigger boys gathered. (p.88)

5. The schoolchildren soon found that to mock at Steve Graham was a profitable pastime. (p.90)"

6. "George, dear, you must look after yourself." (p.97)

7. "Make it three pounds and call it a day," he suggested. (p.99)

8. "I was afraid all the time he was going to give me the boot".(p. 100)

9. The new life at Winnerton appealed to Anthony. (p. 101)

V. Insert articles where necessary.

1. Mary was seldom in ... high spirits. She was worried about Steve's schooling, she understood it would be ... serious problem.

2. ... world-wide depression of ... thirties did not spare ... South Africa. ... population of Stormhoek grew smaller. As ... result ...number of... pupils also got less.

3. When ... bell rang ... brothers went to ... classrooms.

4. Steve told Anthony that ... other boys did not want to play ...marbles with him.

5. Anthony's mother asked if he had also been caught in ... rain.

6. At last he heard... door open. His parents were going to ... bed.
7. ... new life at Winnerton appealed to Anthony. He liked living in... boarding house.

8. ... day after his return Mary asked him to go ... shopping with her, but he said he had ... headache.

9. He saw... mop of... unruly honey-coloured hair framing... pair of... dark eyes.

10.
Ren seemed different from ... rest of... family.
VI. Translate into English in writing:

1. Хундт велел Джорджу идти к директору школы самому, Джордж был вынужден довольствоваться этим. Однако Стива приняли в Стормхокскую школу для белых детей, поэтому Джордж пришел домой в хорошем настроении и сел обедать.

2. Дети в школе не хотели дружить со Стивом, поэтому директор был вынужден в конце концов расстаться с обоими мальчиками, хотя и сожалел об этом, так как они были способными учениками. Грэхемы послали своих детей в разные школы в разных городах.

3. Мери всегда жаловалась на отсутствие Энтони, что раздражало Джорджа.

4. Мери предвкушала приезд Энтони на каникулы в Стормхок.

5. Энтони давно не видел мать, но когда он наконец приехал в родной город, он начал ее стыдиться из-за ее цвета кожи.

6. Когда Энтони притворился, что Мери – служанка его матери, он все-таки презирал себя за эту ложь.

7. Жена Хундта посоветовала ему избавиться от Джорджа, но он ответил, что предпочтет избавиться от нее.

8. Энтони находил оправдания, чтобы не быть со Стивом на улице.

9. Новая жизнь в Виннертоне нравилась Энтони, он никогда прежде не жил в школе-интернате.

10.
Теперь Энтони предпочитал проводить каникулы на ферме своего друга. Он не хотел видеть ни мать, ни своего цветного брата.
VII. Give a summary of pages 85-112.
Assignment 5
(pp.112-133)
I. Find Russian equivalents for these words and phrases, make up your own sentences with them:
to afford (p.114), it would serve the boy right (p.114), to be ashamed of smb (p. 114), to get on top of smb (p. 116), to burst out laughing (p. 116), to lie awake (p. 117), to shudder (p. 118), to get smb on the raw (p. 119), to frighten (p. 122), to waste time (p. 124), to address smb (p. 125), to give up (pp.126, 129).

II. Answer the questions:

1. Why did Ren hardly speak at breakfast?

2. How did Anthony make it up with Ren?

3. Why did Mrs. Hundt decide to visit Mary?

4. What happened at supper on the farm?

5. What was Anthony thinking about while wandering throughthe veld?

6. Why did Anthony have new zest for life back at Winnerton?

7. Why was Anthony called to the headmaster's study one Friday afternoon?

8. Why did Mary die?

9. What were Anthony's thoughts after his mother's death?

10. What happened to Anthony and Steve after they had left Stormhoek for ever?

III.  Translate the three letters (two from Steve to Anthony and one from Anthony to Steve) in writing.

IV.  Explain the meaning of the italicized words and phrases in English, use an English-English dictionary if necessary.

1. "There's so much cruelty in the world. I hate the slaughter of innocent things." (p.l 13)

2. Mrs. Hundt stared at an area of the wall where water from a leak in the roof had made ugly black patches of mildew. (p. 114)

3. "Your boy is doing very well at Winnerton, is he not?" (p. 114)

4. "By the way, you have filled out a bit. You're not pregnant again, are you?" (pp.114, 115)

5. Mr. du Toi reached for his Bible, opened it at random and boomed out the first words that struck his eyes ... (p.l 17)

6. Anthony glanced at Ren... (p.l 17)

7. "You got to admit he's a little Coloured bastard. That's why Mary tried to do away with this one." (p. 125)

8.
Outside, the dusty streets are deserted and dark. (p. 129)

9. I only wish I could join up too... (p.129)
V. Fill in prepositions or adverbs where necessary:

1. Ren's father did not want his daughter to be married ... a Coloured man.

2. When Anthony returned ... shooting spring hares he began looking ... Ren but she was already ... bed.

3. Ren was angry ... Anthony because she hated the slaughter ...innocent things.

4. Ren and Anthony were ... quarrel, but Anthony did his utmost to make it her - he wrote a poem and devoted it... her.

5. Anthony fell... love ... Ren ... first sight but he was aware ... the fact that they wouldn't be able to get married.

6. Anthony shuddered... the thought that Ren might give birth ...another Steve.

7. Anthony stood ... the side ... his mother's grave thinking ... her lonely life ... self-sacrifice.

8. Steve wrote that he had given ... the hope ... ever hearing ...Anthony.

9. Anthony hoped that... the war there would be no place ... prejudice ... the world.

10.
Both Anthony and Steve were ... the army. Anthony was already a lieutenant but Steve was not much ... a soldier because he had joined ... later than his brother.
VI. Translate into English in writing:

Действие первой части романа "Да сгинет день" происходит после Первой мировой войны. Грэхемы жили в Стормхоке, небольшом городке в Южной Африке. Джордж был англичанин из хорошей семьи. Он очутился в Африке, будучи жертвой обстоятельств. Там он встретил Мери, цветную девушку. Он влюбился в нее и они поженились. Вскоре у них родился первый сын, его назвали Энтони. Энтони был похож на европейского мальчика. Мери обожала сына и хотела, чтобы его всегда принимали за европейца. Она отдалась Хундту, владельцу бара, где работал ее муж Джордж, ради Энтони. Хундт помог устроить Энтони в школу для белых детей.
В школе дела у Энтони шли хорошо. Его любили и учителя, и его друзья. Он был одним из лучших учеников в школе. Но в семье Грэхемов родился еще один ребенок. К несчастью, Стив был цветным. Кроме того, по характеру он был совсем другим – спокойным мальчиком, он любил проводить время с игрушками и очень любил музыку. Стива приняли в ту же школу, где учился Энтони. После этого некоторые родители приняли решение забрать своих детей из школы, они не хотели, чтобы их дети учились вместе с цветными детьми. Тогда Грэхемам пришлось отправить своих мальчиков в разные школы: Энтони, поехал в Виннертон, а Стив – в Порт Элизабет. Энтони был счастлив, новая жизнь в Виннертоне нравилась ему. Иногда он приезжал в Стормхок на каникулы, но он стыдился матери и младшего брата, поэтому перестал посещать родной город. Мери очень страдала, потому что ее сын был далеко от нее. Она часто писала ему, но он отвечал на ее письма реже, чем она ожидала. Мери умерла, пытаясь избавиться еще от одного ребенка; она боялась родить еще одного цветного, который мог помешать Энтони. Когда Энтони узнал о смерти матери, он понял, как сильно любил ее и испытал угрызения совести, но было поздно. Ее похоронили на кладбище для цветных. Джордж был слабовольным человеком. После смерти Мери он запил и однажды замерз на улице. Похоронив отца, Энтони и Стив навсегда покинули Стормхок. Энтони стал юристом. Потом началась Вторая Мировая война, и он служил в армии. В одном из своих писем к Стиву он писал, что часто спрашивает себя, станет ли мир лучше после войны. Энтони сомневался в этом, он уже знал, как жесток мир.
VI.  Give a summary of pages 112-133.

Part II
Assignment 1
(pp. 137-159)
I. Find the following words and phrases, remember the contexts in which they are used:
эгоист (р.138), оппортунист (р.138), карьерист (р.138), убеждать себя (р.138), первоклассный (p.139), намекать на брак (p. 139), закрывалась как моллюск в своей раковине (р. 139), решительный человек (р. 140), в нашем штате (р. 142), расслабляться (р.145), выиграть дело (р.145), поднять трубку (р. 148) (положить трубку (р. 149), винить кого-либо в чем-либо (р. 149), раздражать (р. 151), он переигрывает (р. 154), совесть у него была неспокойна (р. 155), вводить (меры) (р. 155), покойный (р. 157), запретить смешанные браки (р. 159).

II. Answer the questions:

1. What new characters do we meet in the second part of the book?

2. Who was Henry Bosman?

3. Who was Jean?

4. Why did Bosman intend to marry Jean?

5. What was Jean's attitude towards Bosman?

6.Why did Anthony find himself in Mr. Hartley's house?
7. What did Anthony do in Cape Town?

8. Why didn't Jean want to go to the sea with Bosman?

9. How did Bosman explain to Arthur the meaning of the word 'apartheid' ?

10. What was Arthur's objection to Bosnian's interpretation of the word?

11. Explain what 'apartheid' really means.

12. How did the family treat Arthur's political views?

13. What did Anthony and Jean speak about when they went to the cinema?

14. What were Anthony's thoughts when he was walking to the station after parting with Jean?

15. What question did Anthony and Bosman discuss?

16. What was the next apartheid step Anthony read about in the newspaper?

III.  Make up and write down 10 false statements about pages 137–159.

IV.  Get ready to speak about the new characters of the book.

V. Translate into Russian in writing:

(p.139) "He stood up ... (p.140) a penetrating quality." 
(p. 142) "Mr. Hartley's short stature ... (p. 143) was the legacy of a Coloured mother."

VI.  Explain the meaning of these words and word combinations in English, use an English-English dictionary if necessary:

· in one's shirt sleeves (p. 137);

· sparse moustache (p. 137);

· sophisticated (p. 137);

· spacious gardens (p. 141);

· lounge (p. 142);

· monstrosity (p. 149);

· deceased (p. 157);

- fastliving (p. 157).

VII.  Translate into English in writing.

1. Генри Босмен был одним из юристов, работающих на фирме мистера Хартли. Ему было двадцать девять лет. Он был довольно высокого роста, но с легкой склонностью к полноте. Однако он был хорошо сложен, с широкими плечами.

2. Мистер Хартли представил Босмену Энтони как их нового штатного юриста.

3. Энтони понравился Джин с первого взгляда, потому что он был необычайно красив.

4. Энтони чувствовал, что мистер Хартли доволен его работой, так как он уже выиграл несколько дел.

5. Все принимали Энтони за европейца, теперь он был гораздо более уверен в себе, чем прежде. Но иногда его все же мучила совесть.

6. Правительство грозило введением новых мер апартеида, оно собиралось запретить смешанные браки.

7. Энтони иногда думал, что ему следует жениться на Джин, чтобы решить все свои проблемы.

8. Когда Энтони и Босмен обсуждали дело Эриксена, Энтони повел себя неправильно. Он привлек внимание Босмена к тому факту, что покойный был цветным. Генри сейчас же насторожился и начал задавать Энтони разные вопросы о его жизни в Кейптауне.

Assignment 2
(рр.159-182)
I. Find the following words and word combinations, remember the situations in which they are used:
быть в хорошем настроении (р.160), пока, до сих пор (р.160), быть не в настроении (pp. 163, 179), рассказывать (р. 170), недоставать, не хватать (р. 177), выиграть на бис (р. 177), аплодировать (р. 177), провожать домой (р. 178).

II. Make up and write down 10 special questions about pages 159-182.

III. Correct the wrong statements:

1. One day Anthony bought a motor-cycle which he didn't like very much.

2. When Jean saw Anthony's purchase she said that it was an awful thing.

3. Jean told Anthony she was going to marry Henry Bosman.

4. Bosman suggested that Jean should marry Anthony.

5. During their drive to Cape Point Anthony was in a good mood and talked all the time, but Jean kept silent.

6. Eriksen was found guilty, Anthony lost the case.

7. Anthony and Henry were inseparable friends.

8. Anthony grew to love Jean and declared his love for her.

9. Anthony was glad to see his client and give advice.

10.
Once Anthony came across Steve in the street and they were both delighted to see each other.
IV. Find these words and word combinations on pages 159-182,make up and write down your own sentences with them:

покупка; ревновать; вздернутый носик; загадочная улыбка; непримиримый враг; раненое тщеславие; искренняя любовь; приспособиться к; те социальные круги, к которым он никогда не мог по-настоящему принадлежать; лежать; дебаты в парламенте о законе, запрещающем браки европейцев с неевропейцами; пограничные случаи; чувство облегчения; вечность; семья распалась; безумно ревнивый; хозяйка положения; придираться; унижение.

V. Translate into Russian in writing:

(p.162) "They picnicked ... the eastern-facing crags."
VI. Explain the meaning of these words and word combinations in English, use an English-English dictionary if necessary:

· to try smth out (p. 159);

· to keep smb on the string (p. 160);

· the din of the engine (p. 161);

· that girl is the limit (p. 163);

· an impostor (p. 165);

· to take the plunge (p. 170);

- calf love (p. 173);

- o find fault (p. 178).
VI.  Translate into English in writing:

1. Энтони купил подержанную машину. Когда Джин увидела покупку, она сказала, что это великолепная машина.

2. У Джин был маленький вздернутый носик, она была довольно хорошенькой. Когда Босмен видел ее с Энтони, он ревновал.

3. Когда Джин спросила Энтони, есть ли у него прошлое, он через силу улыбнулся загадочной улыбкой.

4. Эриксена судили судом присяжных. Его оправдали. Энтони и Босмен выиграли дело. Этот процесс возбудил большой интерес в Кейптауне.

5. Энтони понимал, что Босмен будет непримиримым врагом. Джин любила Энтони, и раненого тщеславия Босмена было достаточно, чтобы сделать его непримиримым.

6. Энтони задумал жениться на Джин. Это был бы удобный брак, он мог бы приспособиться к Джин. Но иногда он чувствовал себя обманщиком.

7. Однажды Энтони случайно встретил Рен. Он много лет не видел ее, но тотчас же узнал и побежал за ней.

8. Рен была замужем, но брак ее был неудачен. Она подумывала о разводе. Когда Энтони напомнил ей об их любви, она сказала, что это была детская любовь.

9. На вечере Джин открыто призналась Энтони в любви, но он отверг ее чувство. Она обиделась и чувствовала себя униженной.

VIII. Say what you think of Anthony's words: "A man should never marry the girl he loves." (p. 172) Do you agree with it? Give your reasons.

IX. Give a summary of pages 159-182.

Assignment 3

(pp. 182-205)
I. Find English eguivalents for the following word combinations, remember the contexts in which they are used:
большой зеленый папоротник (р. 182), получить развод (p. 182), его исключение из школы (р. 183), подать на кого-либо в суд (р. 183), до конца их дней (р. 184), принадлежать друг другу (р.184), псевдоним (р.184), в третьем лице (р.184), освободить вечер (р. 185), убрать этого выскочку с дороги (р. 187), она довела его до этого (р.187), жизнь холостяка (р.189), из тебя будет великолепная жена (р. 193), на рассвете (р. 195), вежливая неубедительная ложь (р. 196), оставить дверь незапертой (р. 196), чувствовать себя как дома (р. 196), узнать семейное сходство (р.196), стоять лицом к лицу (р.199), быть помолвленным с кем-либо (р.203), принять яд (р.204).
П. Answer the questions:
1. Why was Ren in Cape Town?

2. What were the threats of Ren's husband?

3. What made Anthony think of writing a story of his life?

4. Why was he going to take a pen-name?

5. Why was there a quarrel between Jean and Bosman?

6. How did it happen that Bosman imagined he saw Jean coming from a large block of flats?

7. Who phoned Anthony?

8. Why was Anthony so quiet at the ballet and after it?

9. What information did Anthony hear from Jean on the way to Avond Rust?

10. What did Anthony feel looking at his brother?

11. Which of the brothers was more sincere and why?

12. Why was Steve in Cape Town?

III. Make up and write down 10 wrong statements about pages 182-205.
IV. Translate into Russian in writing:
(p.202) "Tell me about this paper of yours... much more vigorous in voicing the feelings of our people."
V. Paraphrase the italicized parts in the sentences, use an English-English dictionary if necessary:

1. Why did she behave so oddly? (p. 189)

2. You'd make a marvellous wife. (p. 193)

3. That's a sore point at the moment. (p. 193)

4. He felt like running away from it. (p. 194)

5. "Well, I think he's crazy," she said, "Suggesting things like that and telling lies into the bargain!" (p. 199)

6. But I wish I could put on a little weight. (p.200)

7. Now and then we get a small bonus. (p.202)

8. I also do some coaching at night... (p.202)
VI. Translate into English in writing:

1. Рен приехала в Кейптаун, чтобы получить развод. Муж ее был безумно ревнив, поэтому она не хотела, чтобы ее видели в компании с кем-либо – муж мог подать на нее в суд за измену.

2. Энтони внезапно вспомнил, как его исключили из школы, и что он тогда чувствовал.

3. Энтони понял, что Рен и он никогда не смогут принадлежать друг другу, но он не был готов раскрыть Рен свою тайну.

4. Энтони собирался писать свой роман в третьем лице, кроме того, он решил взять псевдоним.

5. Босмен ненавидел Энтони, его идеей было, как он сформулировал это в своих мыслях, "убрать этого выскочку с дороги."

6. Жизнь холостяка не нравилась Босмену. Но он не желал, чтобы кто-либо был его женой, кроме Джин. Это не означало,что он ее очень любил. Он считал, что Джин поможет ему подняться по социальной лестнице.

7. Когда Стив позвонил Энтони, последний растерялся. И все же он пригласил Стива к себе в квартиру и сказал, что Стив может войти и чувствовать себя как дома.

8. Энтони и Стив были похожи. Каждый мог бы найти между ними семейное сходство, хотя Энтони выглядел европейцем.

9. Стив сказал, что приехал в Кейптаун, чтобы организовать по всей стране протесты против апартеида. Он добавил, что верит в будущее. Он был готов дать своим людям образование и убеждать их держаться вместе.

10. Энтони знал, что поговаривают о регистрации населения всей страны. В этом случае каждый человек будет обязан носить с собой удостоверение личности. Энтони боялся этого.
VII. Give a summary of pages 182-205.

Assignment 4
(pp.206-223)
I. Find the following, remember the situations in which these phrases and words are used:

· твоя очередь (р.207);

· передумать (р.208);

· студент, проходящий педпрактику (р.208);

· следы губной помады (р.211);

· машина скорой помощи (р.213);

· самооборона (р.215);

· пробитый череп (р.218);

· прийти в сознание (р.218);

· сделать заявление (р.219);

· приемлемая улика (р.221);

· косвенные улики (р.222);

· давать показания (р.222);

· вскрытие трупа (р.222).

II. Answer the questions:

1. What did Anthony think about looking at Steve?

2. What did Anthony think about their mother when Steve said that his other interest was music?

3. What did Steve say about his girl friend?

4. Was Steve blaming Anthony for his life of a European? Why?

5. Why did Anthony feel sad when he thought about Steve's departure?

6. Who suddenly came into the flat?

7. What did Bosman want so late at night in Anthony's flat?

8. Why didn't Anthony let Bosman come behind the curtains?

9. What happened in the end?

10. What did Dr. Munro say about Bosnian's state?

11. What did the policemen do in the hospital?

12.
What happened to Bosman in the hospital?
13.
What did Anthony feel when he learnt about Bosnian's death?
14. What did Bosman write in his statement?

15. How could that statement influence Anthony's fate?

16. Why did Anthony lie to the police?

III. Write a one-page summary of what happened to Bosman in Anthony's flat.

IV. Translate into Russian in writing:

(p.215) "Anthony told him that ... (p.216) He signed the statement they took from him."
V. Explain the meaning of these words and word combinations in English, use an English-English dictionary if necessary:

· to cold-shoulder smb (p.207)

· the skeleton in the cupboard (p.209)-atussle (p.211)

· a row (p.214)

· haemorrhage (p.222)

V. Insert articles where necessary:

1. Anthony lied to ... police because he was afraid to have Steve as ... witness.
2. Bosman came to ... Anthony's flat to make sure that Jean was there.

3. Anthony didn't want Bosman to go behind ... curtains because he could see ... family resemblance between Steve and himself.

4. Before his death Bosman made ... statement. It could do ...harm to Anthony.

5. Steve sympathized with Anthony, he realized how grave ...situation was, so he decided to stay in ... Cape Town for ... few days.

6. Anthony couldn't imagine his coloured brother in ... box giving ... evidence.

7. Bosman died of... fracture of ... skull with ... haemorrhage.

8. Bosnian's death horrified Anthony, it might become ... end of his career, his social life.

VII. Translate into English in writing:

1. Энтони рассказал Стиву о своей жизни: он коснулся своего участия в войне и описал свое положение в фирме Хартли, но ничего не сказал ни о Рен, ни о Джин.

2. У Стива была девушка, она была студенткой-практиканткой. Конечно, она была цветной.

3. Стив сказал, что не винит Энтони за ту жизнь, которую он ведет, но добавил, что не может не критиковать их родителей и, в частности, мать, которая их разделила. Стив понимал, что он всегда был семейной тайной. Во время разговора Стив лежал на постели Энтони, а Энтони сидел рядом с кроватью.

4. Внезапно Энтони услышал какой-то шум. Он выглянул из-за портьеры и увидел, что дверь медленно открывается. Он забыл ее запереть. Затем он увидел, что в комнату входит Босман. Энтони велел Стиву спрятаться под кроватью, ничего больше не объясняя. Он сказал, что объяснит позже. Затем он добавил, что Стиву нельзя показываться ни при каких обстоятельствах.

5. Босмен был слегка пьян. Он сообщил Энтони, что проводит небольшое расследование: он был уверен, что Джин находится в квартире Энтони. Он взял пепельницу и увидел окурки, оставленные Рен. На них были следы губной помады. Босмен сказал, что уверен, что Энтони привел с собой домой Джин.

6. Энтони разозлился и велел Босмену убираться вон. Затем он пригрозил, что выкинет его из квартиры. Между ними завязалась потасовка. В результате Босмен упал и ударился головой о каминную решетку. Рана оказалась опасной: был разбит череп, было сильное кровоизлияние.

7. Босмена забрали в больницу, где он вскоре умер. Однако перед смертью он сделал заявление. Заявление было лживым, он сказал, что слышал крик Джин в квартире Энтони. И все-таки оно являлось приемлемой уликой, так как Босмен сделал его, предчувствуя свою кончину. Энтони должны были судить за убийство, против него было много улик.

VIII. Give a summary of pages 206-223.
Assignment 5
(pp.223-248)
I. Find English equivalents of the following word combinations, remember the contexts in which they were used:

· его любовь к Рен (р.223);

· бесполезно оглядываться (р.223);

· ты можешь на меня положиться (р.223);

· я тебя поддержу (р.223);

· искренний (р.223);

· лжесвидетельство (р.227);

· будь что будет (р.227);

· обвиняемый (р.230);

· ордер на мой арест (р.230);

· я сделаю все, что в моей власти (р.230);

· она упала в обморок (р.231);

· быть судимым (р.232);

· причина ссоры (р.232);

· мстительный (р.232);

· придти к неправильному заключению (р.233);

· вечный треугольник (р.233);

· залог, поручительство (р.234);

· собраться, чтобы отдать последние почести Босмену (р.234);

· предварительное рассмотрение (р.235);

· закоренелый старый холостяк (р.235);

· гнев и негодование (р.237);

· большое любопытство (р.238);

· приближающееся испытание (р.238);

· подходящий человек (р.239);

· оправдание (р.245);

· совершить преступление (р.247).

II. Make up and write down 10 why-questions about pages 223-248.
III. Correct these wrong statements:

1. Steve left for Johannesburg at once as he was happy about Anthony's tragedy.

2. Anthony came to Ren's hotel and revealed the secret of his life, but concealed everything connected with Bosman.

3. Ren persuaded Anthony to give perjury and he agreed to do it.

4.
Mr. Hartley was glad to hear of Bosnian's death.
5.
Mr. Hartley wanted his daughter to give evidence in Anthony's favour.
6. Jean felt relieved when she got to know about Bosnian's death.

7. Anthony was taken to prison at once without any preparatory examination.

8. The Magistrate did not commit Anthony Grant for trial.

9. Jean Hartley faced the situation with courage, she stayed in Cape Town to help Anthony.

10. Anthony gave up writing his novel.

11. Anthony decided not to have any counsel for the defence.

12. Turner disliked Anthony and did his best to hurt him.

13. Anthony made up his mind to go away from Cape Town as soon as he could.

IV. Translate into Russian in writing:

(p.220) "The consequences to Anthony of any court of law... (p.221) Besides it was only a copy."
V. Insert prepositions or adverbs where necessary:

1. Anthony lived ... the edge ... a volcano, ... which his secret might... any moment overflow.

2. He touched ... his experiences ... the war and his progress... his profession.

3. They were brought... differently... their mother.

4. Steve was a skeleton ... the cupboard, he blamed their mother... separating them.

5. Bosman pointed ... the traces .. lipstick ... the cigarette ends left... Ren.

6. Anthony asked Steve not to show himself ... any circumstances.

7. Anthony told ... the policemen that Bosman was ... his way ...hospital... the moment.

8. He saw himself... the criminal dock ... a charge ... murder.

VI. Translate into English in writing:

1. Стив сказал Энтони, что он может на него положиться. Он сочувствовал своему белому брату и полностью осознавал ту трагедию, которая ему грозила. Однако Энтони сомневался в  искренности своего брата.

2. Энтони сообщил Рен о том, что произошло и сказал, что он не виноват. Рен хотела знать, почему Энтони не пустил Босмена за портьеру. Она не могла понять, чего он боялся. Тогда Энтони попытался объяснить ситуацию. Он сказал, что в его жизни есть тень, которая следует за ним всю жизнь.
3.
Рен хотела помочь Энтони, она даже предложила дать ложные показания: она скажет, что была в его квартире в ту роковую ночь. Но Энтони, будучи опытным юристом, знал, что такое лжесвидетельство и отверг ее идею.
4. Джин была шокирована новостью о смерти Босмена, которую ей сообщил отец. Она потеряла сознание. Потом она испугалась. Она не хотела быть замешанной в этом деле. Ее отец собирался сделать все возможное, чтобы спасти ее. Им очень хотелось уволить Энтони, но он видел опасность этого шага. Кроме того, Энтони продолжал выигрывать дела для фирмы.

5. Энтони должны были судить за убийство Босмена. Мистер Хилл выступил в защиту обвиняемого и попросил выпустить его под залог.

6. Энтони хотел, чтобы Тернер был его защитником. Он чувствовал, что нет более подходящего человека, ведь у Тернера было доброе сердце.

7. Энтони был вынужден рассказать Тернеру о своем цветном брате. Тернер был очень удивлен, но благодарен Энтони за искренность. Он сказал, что признание Энтони очень ему поможет.

VII. Give a summary of pages 223-248.

Assignment 6
(pp.248-268)
I. Find in the text of the novel (pp.248-268) the following words and phrases:
Судебный процесс; суд; комната, где заседает суд; скамья подсудимых; судья; председательствовать на суде; быть представителем генерального прокурора от имени обвинения; адвокат; защитник; прокурор; обвиняемый; присяжные; я выступаю от имени обвиняемого; скамья присяжных; приводить к присяге; показания; давать показания; выносить приговор; отрицать; доказывать; возражать; оправдывать; оправдание; вина; виновный; свидетель; признать виновным/невиновным; осудить; осуждение; приговорить к чему-либо; приговор (решение присяжных).

II. Answer the questions:

1. Why didn't Anthony want Ren to be present at the trial?

2. Why were there so many people in court that morning?

3. Why wasn't Anthony happy about the fact that Judge Stephan would preside at the trial?

4. What was Turner's request? Why did he ask about it?

5. Why did Anthony challenge one of the jurymen?

6. Who were the witnesses at the trial? Make a list of them.

7. Whose evidence was decisive and why?

8. What did Anthony decide to do at last? Do you think it was the right decision? Why do you think so? Explain your point of view.

III. Read and translate these sentences into Russian, pay specialattention to the italicized words:

1. He said he didn't want to accuse anybody of anything.
2. Innocent people may be wrongly accused.
3. My chief always accuses me of carelessness.
4. The woman accused him of stealing the document.

5. The guilt of the accused was proved by the testimony of the witnesses.
6. The prosecutor charged the man with theft.
7. The woman was not guilty of the crime she was charged with.

8. The court found the prisoner guilty.
9. The defence called a new witness.
10. What was the sentence'? - He received a heavy sentence, teny ears' imprisonment.
11. The criminal was sentenced to life imprisonment. – I thought he would be sentenced to death.
12. The jury retired and soon returned with a verdict of "guilty".
13.
"Witness for the Prosecution" is a well-known story  by A. Christie.
14. She was convicted for her husband's murder.

15. Anthony was acquitted but his acquittal meant his conviction as Steve had to say that they were brothers.

IV. Translate into Russian in writing:
(p.263) "Anthony felt he had been thrown into a sack... 

(p.264) The judge was evidently satisfied."
V. Fill in the missing words:

1. The evening before ... (судебный процесс) Ren told Anthony she would come to ... (суд).

2. Anthony walked up into ... (скамья подсудимых). То the usual questions if he ... (признавать себя виновным) he answered that he ... (невиновен).
3. Anthony ... (отвел) one of... (присяжных) because he knew about that man's ... (расовые предрассудки).

4. The first... (свидетель обвинения) was a police draughtsman and photographer.

5. Then Constable Brink ... (дал показания).

6. The doctor said he was surprised that Bosman ... (пришел в сознание).

7. Mr. Turner told Anthony he had laid the foundation for his ...(оправдание).

8. Anthony realized that if he did not go into the box, ... (присяжные) would ... (признавать виновным).

VI. Translate into English in writing:

1. Рен очень хотела прийти в суд, чтобы быть рядом с Энтони, но он был против этого.

2. Много людей нашли время прийти на этот процесс в то ноябрьское утро, потому что обвиняемый сам был удачливым юристом.

3. На обычный вопрос, признает ли он себя виновным, Энтони ответил, что не признает.

4. Девять человек были приведены к присяге. Они должны были вынести приговор.

5. В деле было несколько свидетелей. Им всем задавали много вопросов. Но главным свидетелем был доктор Стайн, который должен был огласить заявление Босмена.

6. Заявление Босмена было принято судом, потому что он сделал его на пороге смерти. Стайн сказал об этом, и Энтони почувствовал, что проигрывает дело.

7. Мистер Тернер, защитник Энтони, предложил ему самому дать показания и сказать всю правду. Это должно было гарантировать ему оправдание.

8. Энтони согласился на предложение Тернера. Он понял, что это единственный для него выход, чтобы его признали невиновным.

VII. Give a summary of pages 248-268.

Assignment 7
(pp.269-296)

I. Find the following words and word combinations, remember thesituations in which they are used:

терять контроль над собой (р.270), подозрительный и завистливый (р.270), искренность (р.270), бесстрастный зритель (р.270), кое-что действительно стоящее (р.271), сенсационная новость (р.271), рассказывать своими словами (р.273), целиться в голову (р.275), поклясться говорить правду (р.279), разъяснить эту странную тайну (р.281), за работой над рукописью (р.285), незаконный (р.287), навсегда (р.287), вершина (р.293), пропасть (р.294).
II. Make up and write down 10 why-questions about pages 269-296.

III. Correct these wrong statements:

1. When Jean was called she admitted she had been to Anthony's flat that night.

2. When Jean was asked if Anthony and she were fond of each other she denied the fact.

3. Steve refused to give evidence in Anthony's favour.

4. Steve didn't say that Anthony was his brother.

5. Anthony gave evidence but didn't tell the whole truth.

6. When Ren had read the report of the trial she told Anthony that she would never marry him.

7. Ren said there was a touch of colour in her.

8.
When Ren said there was nothing like that about them Anthony was glad to hear it.
9.
After their talk Anthony and Ren went for a walk to the sea.
10. Arthur, Jean's brother, never came to Anthony's place.

11. Anthony made up his mind to leave South Africa and go to Great Britain.

IV. Translate Anthony's speech in court and learn it by heart (p.283).

V. Fill in prepositions where necessary:

1. Ren suggested that they should go ... a walk ... the mountains.

2. ... his message Arthur addressed ... Anthony ... the word ...admiration ... his courage.

3. Hundt told ... George that Anthony would be admitted ... the school... white children.

4. Steve was five years ... his brother's junior.

5. "When Jean and Anthony reached ... the top ... the mountain they saw a green valley ... them and there were mountains ... the background.

6. Turner insisted ... Steve's giving evidence ... Anthony's favour.

7. All his life Anthony was seized ... fear that someone would learn ... his skeleton ... the cupboard.

8. Apartheid as the state policy was adopted ... South Africa ...1948.

VI. Translate into English in writing:
Действие романа "Да сгинет день" Гордона происходит в Южной Африке. Джордж Грэхем, англичанин, женился на цветной девушке .У них было двое детей, Энтони и Стив. Один из них выглядел европейцем, другой был явно цветным. Мери была честолюбива, она хотела, чтобы Энтони жил как белый. Вот почему она отправила сыновей в разные школы, разделила их. Она не хотела, чтобы Стив мешал Энтони. Когда Энтони понял, в какой стране он живет, он начал стыдиться своей матери. Он не любил и брата, потому что знал, что Стив может быть угрозой его безоблачному будущему. Мери умерла, пытаясь избавиться от третьего ребенка, так как боялась, что он будет темнее Стива. Она сделала это ради своего старшего сына. Только после ее смерти Энтони почувствовал, что потерял самого дорогого на свете человека.
Прошло много лет. Энтони жил вполне счастливо: он стал юристом и работал в процветающей фирме мистера Хартли. Дочь мистера Хартли, Джин, влюбилась в Энтони. Но Энтони не любил ее, хотя иногда думал, что было бы неплохо жениться на Джин и решить разом все проблемы. Однако после встречи с Рен, той девушкой, с которой он познакомился когда-то, Энтони перестал думать о женитьбе на Джин.
Босмен, друг Джин, ненавидел Энтони, считая его своим соперником. Босмен подозревал, что Джин ему неверна. Он принял решение проверить это и пришел в квартиру Энтони в полночь, так как был почти уверен, что найдет там Джин. Случилось так, что в это время у Энтони был Стив, которого он не видел двенадцать лет. Энтони был против того, чтобы Босмен встретился со Стивом. Он не впустил Генри в спальню. Между ними была потасовка. Босмен был не вполне трезв, он упал, ударился головой о каминную решетку и потерял сознание. Естественно, Энтони испугался, вызвал врача, а потом полицию. Босмена увезли в больницу, где он вскоре умер. Но перед смертью он сделал заявление, в котором утверждал, что слышал голос Джин в комнате Энтони. Против Энтони было много улик, его судили. И хотя заявление Босмена было ложью, оно стало для Энтони роковым. Мистер Тернер, защитник Энтони, убедил его, что Стив и он сам должны дать показания, иначе его признают виновным в смерти Босмена. Стив вел себя в суде и мужественно, и осторожно, но его вынудили сказать правду, и он признался, что Энтони его брат. Присяжные оправдали Энтони, но в то же время весь город узнал, что Энтони неевропеец и это было для него трагедией.
Энтони не был уверен в истинной любви Рен к нему, у него не осталось друзей, он увидел единственный выход – покончить с собой. Энтони явился жертвой апартеида, бесчеловечной политики, направленной на разделение рас.
OSCAR WILDE

Oscar Wilde was born in 1856 in Dublin. His father was a famous oculist and his mother was widely known as an Irish national poetess and the presiding genius of a famous literary salon.
Oscar graduated from Trinity College in Dublin in 1873 and passed to Magdalen College at Oxford. His academic career at Oxford was remarkable for he obtained the double distinction of a "First" in "Classical Moderations" and "Literae Humaniores" (he could never have been therefore as idle as he pretended). Even at his early age he was a man of exceptionally wide culture. The new ideas in particular those of aesthetic cult with its supreme dominance of Art and Beauty over other values of life began to exercise the younger minds. Oscar became the apostle of a new cult the symbols of which were supposed to be peacock's feathers, sunflowers, blue china, long hair and velveteen knee-breeches.
In 1882 Oscar Wilde went to America to lecture on his aesthetic philosophy. He had been invited to America as a figure of fun; he came away with the reputation of a man of cultivation, taste, imagination, education and refinement.
In England his Poems were not very successful with the public. He tried his hand at journalism. In 1884 he married Constance Lloyd and they had two children. He visited France many times as he shared the ideas of the French "Decadent" school.
In 1888 he wrote his first collection of short stories "The Happy Prince and Other Tales". Though many of them recalled the work of Flaubert, Рое, Hans Andersen, they have their own individuality, their own flavour.
The success encouraged O. Wilde to attempt something more ambitious, and in 1891 appeared his first and last novel, "The Picture of Dorian Gray". The critics pointed out that the theme had been treated before (Balzac, Рое, Stevenson). Nevertheless O. Wilde gave the old story a new twist, and his original treatment of it rescued it from any charge of plagiarism.
He established himself as a writer of consequence. His extraordinary powers of conversation, his almost irresistible personal charm carried him away even into circles which were prejudiced against him. And yet not only his enemies were beginning to feel uneasy at the spectacle of his triumph. There seemed to be a new insolence in his contempt for current standards and prejudices.
In 1892 he tried his hand at theatre. His first comedy "Lady Windermere's Fan" had a hailing success with the public. "A Woman of No Importance" (1893) and "An Ideal Husband" (1895) which followed were also very well received by the public.
In 1895 he was accused of male prostitution and sentenced to two years' imprisonment. In 1900 O. Wilde died in Paris.
The dark and scandalous side of O. Wilde's life can't shadow his distinguished work as a playwright, a story teller, an essayist which earned him success in his lifetime and continues to delight readers and theatrical audiences all over the globe.

from James Laver. O. Wilde.
H. Montgomery Hyde. O. Wilde.
LADY WINDERMERE'S FAN*

* Wilde O. Plays. M., 1961.
The Persons of the Play

Lord Windermere, Arthur ['w(nd(m(a, '(:((]
Lord Darlington ['d(:l((t(n]
Lord Augustus [(:'((st(s]
Mr. Dumby ['d(mb(]
Mr. Cecil Graham ['ses(l 'gre((m]
Mr. Hopper ['h(p(]
Parker, butler ['р(:k(]
Lady Windermere, Margaret ['m(:((r(t]
The Duchess of Berwick ['d(t((s (v 'ber(k]
Lady Agatha ['(((((]
Lady Plymdale ['pl(md((l]
Lady Stutfield ['st(tf:ld]
Lady Jedburgh ['d(edb(r(]
Mrs Cowper-Cowper ['kaup( 'kaup(]
Mrs Erlynne ['(:l(n]
Other proper names

p.23 Carlton House Terrace ['k(:lt(n 'ter(s]
p.24 Selby ['selb(]
p.32 Curzon ['k(:z(n]
p.32 Homburg ['h(mb(:(]
p.32 Aix ['e(ks]
p.42 Sydney ['s(dn(]
p.47 Caroline ['k(r(la(n]
p.54 Grosvenor Square ['(r((vn( 'skw((]
Assignments
First Act
I. Find English equivalents of the following phrases:
быть совершеннолетним (р.24), устроить вечер (р.24), быть в стесненных обстоятельствах (р.24), доставлять удовольствие (р.25), не идти на компромисс (р.26), жертвовать (р.26), сомнительная репутация (р.27), утешиться (р.27), вставать на чью-то сторону (р. 27), совершить проступок (р.27), устоять перед соблазном (р.28), (не) быть принятым в обществе (pp.29, 31), придираться по мелочам (р.29), подавать пример (р.31), увлечься кем-то (р.31).
II. Translate into English.
1. Сегодня мне исполнился 21 год и по этому поводу мой отец устраивает вечер. Вы придете? 2. Он привык делать мне комплименты и считает, что они доставляют мне удовольствие, но я признаюсь, они меня раздражают. 3. Многие из его друзей находятся в стесненных обстоятельствах и им нередко приходится обращаться за помощью к людям с сомнительной репутацией. 4. Она была принципиальным человеком и никогда не шла на компромисс. 5. В молодости эта дама совершила проступок, и теперь ее не принимали в обществе. 6. Ее муж не устоял перед соблазном и увлекся молоденькой гувернанткой. 7. В спорах он всегда принимал сторону своей жены, что доставляло ей удовольствие. 8. После смерти мужа она долго не могла утешиться. 9. Она считает, что жены время от времени должны пилить своих мужей, чтобы напоминать им о своем существовании.
III. a) Translate into Russian:
to pretend, conceited, a scandal about smb, to get elbowed into the corner, to have smth. to do with smb, to call on smb, to talk scandal, to do wonders, to spy on smb, to repent, to avoid public scandal, to suffer for one's own faults.
b) Recall the situations in which the above phrases are used.
IV. Explain in English:
to have little vanities (p.25), to be a Puritan (p.26), to be behind the age (p.26), to look on smb/smth as (p.26), to be hard on smb/smth (p.27), mercenary (p.27), to look forward to smth (p.29), a select party (p.29), to be distressed about smth (p.31), to be jealous of smb's honour (p.35), to have position (p.36), to leave smb no choice (p.40).
V. Answer the following questions.

1. What kept Lady Windermere busy in the morning?

2. Why wasn't Lady Windermere pleased with Lord Darlington's compliments?

3. What hints did Lord Darlington make when speaking about friendship.

4. What news did Duchess of Berwick bring to LadyWindermere?

5. How did Duchess of Berwick try to console LadyWindermere?

6. How did Lady Windermere make sure that her husband had squandered money on Mrs. Erlynne, "that horrrid woman"?

7. Why did Lord Windermere insist that his wife should send Mrs. Erlynne an invitation for the party?

8. Why did Lady Windermere threaten to strike Mrs. Erlynne across the face with the fan, if the latter crossed her threshold?

VI. Comment on the following paradoxes.
"Life is far too important a thing ever to talk seriously about it". Lord Darlington (p.30)
"Good people do a great deal of harm in this world". Lord Darlington (p.27)
"How hard good women are!" Lord Windermere (p.38)
VII. Express your opinion on the following statements.
"Nowadays to be intelligible is to be found out". Lord Darlington, (p.30)
"It's absurd to divide people into good and bad. People are either charming or tedious". Lord Darlington (p.27)
"It's a dangerous thing to reform any one". Lord Darlington (p.30)
"Men never grow any better. Men become old, but they never become good". Duchess of Berwick (p.33)
"Crying is the refuge of plain women, but ruin of pretty ones". Duchess of Berwick (p.34)
VIII. Answer the following questions.

1. What people go about London Society?

2. What does Lady Windermere protest against when she refuses to admit Mrs. Erlynne into her house?

3. What does Lord Windermere mean to say that if his wife insults Mrs. Erlynne there will be no woman in London who wouldn't pity Lady Windermere?

4. Whose remarks in Act One make you smile? What can you say about their stylistic character? How is the comical effect achieved?

IX. Write a summary of Act One.
Second Act

I. Find English equivalents of the following phrases:
относиться к кому-либо безразлично (р.44), избавить кого-либо от тревоги (р.44), рассуждать о морали (р.45), доверять (р.46), иметь успех (р.47), насмехаться над кем-либо (р.50), не идти на компромисс (р.52), иметь здравый взгляд на жизнь (р.53), любовь с первого взгляда (р.54), возражать кому-либо (р.54), ревновать (р.54), делать кому-либо предложение руки и сердца (р.55).
II. a) Explain in English:
to have enough of smb (p.43), to be worn to a shadow (p.43), nuisance (p.44), to be down on smb (p.44), to beat about the bush (p.44), not to leave a rag on smb (p.44), to spare smb insult (p.50), to dance attendance upon smb (p.50), to be degraded in one's eyes (p.50), common sense (p.54).
b) Comment on the situations in which the phrases are used.
III. Translate into English.
1. Я доверяю ее трезвому взгляду на вещи, она не рассуждает о морали, а подает своим поведением пример честности и высоких принципов.
2. Было очевидно, что это любовь с первого взгляда и никто не удивился, когда вскоре он сделал ей предложение.

3. Вы можете возразить мне, но я считаю, что никогда нельзя идти на компромисс.

4. Все насмехались над ним и он никому не доверял.

5. Я слежу за его политической карьерой и уверена, он будет иметь огромный успех.

6. Он очень изменился, от него осталась одна тень.

7. Его манера никогда не говорить прямо, ходить вокруг да около действует мне на нервы.

8. Избавьте меня от ваших глупых замечаний.

9. Удивительно, как может такой солидный джентльмен, как вы, быть на побегушках у этой гадкой женщины?

10. Все женщины нападали на миссис Эрлин, а Арабелла просто смешала ее с грязью.

11. Он признался, что сам себя перестал уважать за то, что сделал накануне.

12. "Такая тоска, эти родственники", воскликнул юноша.

13. Мы достаточно общались сегодня с Питером, с меня хватит.

IV. Answer the following questions.
1. What can you say about Lady Windermere's guests? What was the main topic of their conversation?

2. How did Mrs. Erlynne manage to charm the guests who at first spoke so very much against her?

3. What miserable future did Lord Darlington picture before Lady Windermere?

4. What distressed Mrs. Erlynne at the party?

5. Why did Mrs. Erlynne want Lord Augustus to keep Lord Windermere at the club?
5. What "proper background" did Mrs. Erlynne want from Lord Windermere?

V. Comment on the following utterances.

Lady Plymdale: "The world has grown so suspicious of anything that looks like a happy married life." (p.45)
Mrs. Erlynne: "He thinks like a Tory, and talks like a Radical, and that's so important nowadays." (p.47)
Lady Windermere: "It is he who has broken the bond of marriage -not I, I only break its bondage." (p.57)
Duchess of Berwick: "Still, I should go to Homburg, dear, really should, she is just a little too attractive." (p.53)
VI. Express your opinion on the following.
Mrs. Erlynne: "When men give up saying what is charming, they give up thinking what is charming." (p.56)
Lord Darlington: "It's wrong for a wife to remain with a man who so dishonours her." (p.52)
Duchess of Berwick: "I'm so glad Lady Windermere has revived cards. They're a mother's only safeguard." (p.41)

VII. Count how many times Duchess of Berwick changes her opinion and sounds self-contradictory if not ridiculous? What effect does it produce upon the reader?
VIII. Write out the adjectives which describe Mrs. Erlynne before and after her triumph at the ball.
IX. Exchange your impressions of the events of Act Two (pair work). Refer to the functional phrases given in ex. II, p. 94-95.

X. Write a summary of Act Two.

Third Act

I. Find English equivalents of the following phrases:

быть очарованным кем-то (р.60), быть в зависимости от (р.60), обесчестить (р.60), на грани гибели (р.61), служить прикрытием (р.61), спасти от гибели (р.63), под предлогом (р.63), иметь власть над кем-либо (р.64), иметь в перспективе (р.65), морально пасть (р.65), быть изгоем (р.65), разрыдаться (р.65), случайно встретиться (р.68), сплетничать (р.69).
II. a) Translate into Russian in writing.

1. "You don't know what it is to fall into the pit, to be despised,mocked, abandoned, sneered at – to be an outcast!"

2. "What object do you think I have in coming here, except to save you from utter ruin, to save you from the consequence of a hideous mistake."

3. "I promise you never to communicate with him again on any pretext - never to see him, never to have anything to do with his life or yours."
b) Comment on the above passionate confessions of Mrs. Erlynne.

III. Translate into English.

1. Ему повезло, он встретил женщину, которая полностью его понимает. 2. Не губите свою жизнь из-за меня, вы не представляете, что вас может ждать в будущем, если вы немедленно не покинете этот дом. 3. Его единственное желание – избавить вас от стыда и позора, вы должны ему доверять. 4. Как ужасно быть изгоем, всюду встречать холодный отказ, издевательский смех и презрение. Я признаю, что приходится платить за свои грехи и ошибки. 5. К счастью, его друзья спасли его от морального падения. 6. Она разрыдалась и призналась, что не имеет никакого влияния на своего мужа и все это время служила прикрытием его сомнительных дел. 7. Мы все были очарованы ее безукоризненными манерами.
IV. Answer the following question:

1. What object did Mrs. Erlynne have in coming to Lord Darlington's place?

2. Why does Lady Windermere say that Mrs. Erlynne fills her with horror?

3.
How does Mrs. Erlynne explain the hold over Lord Windermere to Lady Windermere?
4. What may be in store for Lady Windermere if she doesn't trust Mrs. Erlynne?

5. What kind of woman do Lord Darlington's friends understand by "a good woman" ?

6. Why did Lord Windermere call Lord Darlington a scoundrel?

V. Act out the dialogue between Lady Windermere and Mrs.Erlynne (p.63), beginning with Mrs. Erlynne: "Oh! why do you disbelieve everything I tell you? ... up to (p.64) Mrs. Erlynne:"...Oh! Arthur loves you!"
VI. a) Comment on the following fragments:
Mrs. Erlynne: "The money that he gave me, he gave me not through love, but through hatred, not in worship, but in contempt" (pp.63, 64).
Mrs. Erlynne: "You haven't got the kind of brains that enables a woman to get back. You have neither the wit nor the courage" (p.65).
Cecil Graham: "Wicked women bother one. Good women bore one" (p.68).
Cecil Graham: "I never talk scandal. I only talk gossip" (p.69).
Cecil Graham: "The world is perfectly packed with good women. To know them is a middle class education" (p.71).
b) Speak about the stylistic colouring of the above fragments.
VII. Express your opinion.

1. Whose point of view on "a good woman" do you share? Why?Who do you consider "a good woman" in the play?

2. How do you understand the definition of a cynic given by Lord Darlington and that of a sentimentalist, given by Cecil Graham?(p.72)

3. Do you think Mrs. Erlynne has no heart? What prompted Mrs.Erlynne to commit an act of self-sacrifice?

VIII. Comment on the following paradoxes:

Dumby: "In this world there are only two tragedies. One is not getting what one wants, and the other is getting it." (p.71)
Lady Windermere: "We make gods of them (men) and they leave us. Others make brutes of them and they fawn and are faithful. How hideous life is!" (p.60)
Lady Windermere: "If a woman wants to hold a man, she has merely to appeal to what is worst in him." (p.60)
IX. Comment on Mrs. Erlynne's monologue (p.65) (pair work).
X. Write a summary of Act Three.
Fourth Act I.

a) Find English equivalents of the following phrases:
смотреть прямо в лицо (р.75), совершить акт самопожертвования (р.76), вести порядочную жизнь (р.77), причинить вред (p.77), быть не допущенным куда-либо (р.77), действовать на нервы (р.79), шантажировать (р.81), уйти в монастырь (р.83), материнские чувства (р.82), принять чью-либо жертву (р.86), причинять кому-либо беспокойство (р.80).
b) Recall the situations the above phrases are used in the text.
II. Translate into English.
1. Смотри мне прямо в глаза и говори правду, не ходи вокруг да около. Скажи, кто шантажирует тебя. 2. Она говорит, что уйдет в монастырь ради моего счастья, но я никогда не приму эту жертву. 3. Известно, что материнские чувства способны творить чудеса и что каждая мать может совершить акт самопожертвования ради своего ребенка. 4. Миссис Эрлин страстно желала избавить свою дочь от бесчестия и унижения и не дать ей совершить чудовищную ошибку. 5. Я воспользовался возможностью передать вам записку лично. 6. Юноша был тактичный и никогда не причинял беспокойства другим людям. 7. В наше время, немногие способны совершить благородный акт самопожертвования, не так ли? 8. Все эти слухи и сплетни действуют мне на нервы и поэтому завтра я покидаю Лондон и возвращаюсь в Европу. 9. Миссис Эрлин хотела вновь вернуться в общество и вести порядочную жизнь, но, к сожалению, к ней все были несправедливы и черствы и никто не хотел ее принимать в своем доме. 10. Она сама была на краю гибели, но смогла спасти репутацию и честь своей дочери.
III. Answer the following questions.

1. What is "a bitter irony" Lady Windermere speaks about?(p.76)

2. Why do the Windermeres want to go to the country?

3. What does Lady Windermere think of Mrs. Erlynne after the latter has spared her public dishonour?

4. How does Lord Windermere interpret Mrs. Erlynne's behaviour at Lord Darlington's place?

5. What is officially known about Lady Windermere's parents?

6. What advice does Mrs. Erlynne give to Lady Windermere?

7. Who turned out to be the happiest man in the play? Why?

IV. Comment on the following.

1. Mrs. Erlynne: "The English climate doesn't suit me. My heart is affected here." (p.79)

2. Mrs. Erlynne: "I thought I had no heart. I find I have, and a heart doesn't suit me . Somehow it doesn't go with modern dress."(p.83)

3. Lady Windermere: "Nowadays people seem to look on life as a speculation. It is not a speculation. It is a sacrament. Its ideal is Love. Its purification is sacrifice". (Act One, p.26)

Note: Comment on the light of Mrs. Erlynne's reckless and noble act of self-sacrifice.
4.
Lady Windermere: "There is the same world for all of us, and good and evil, sin and innocence go through it hand in hand."(p.88)
V. a) Translate the following phrases into Russian.

to make a mistake, to do a sin, to do a folly, to disgrace oneself, to dishonour oneself, to ruin one's reputation, to do a shameful act, to enter a pit of shame, to ruin oneself, to sink into the depth of degradation, to wretch oneself, to make one's name infamous, to be inadmissible, to go about under an assumed name, to abandon smb for smb, a wretched woman, to cause infinite pain, to humiliate, to sneer at smb.
b) Speak about Mrs. Erlynne's past using the above phrases.
VI. Express your opinion.

1. Do you think Lord Windermere was hard on Mrs. Erlynne or do you think she deserved to be treated as a wicked woman?

2. Was it clever of Lord Windermere to insist on telling his wife the truth about Mrs. Erlynne?

3. Do you agree to Mrs. Erlynne's words: "My dear Windermere,manners before morals!" (p.79) Why?

4. Why do you think Mrs. Erlynne preferred "to live childless still"? (p.82)

VII. Answer the following questions.

1. What helped Lady Windermere to open her eyes on life?

2. Why does Lord Windermere look upon Mrs. Erlynne as a worthless and vicious woman and demand that she should leave hisfamily for ever?

3.
Who is Lady Windermere's ideal in life? Why does Mrs.Erlynne think that ideals are dangerous things?
VIII. Write a brief summary of Act Four.

FINAL DISCUSSION

I.
 Choose one of Lady Windermere's or Mrs. Erlynne's monologues,learn it by heart and perform in class.

II.
 Exchange your impressions of the main characters of the play.Note their appearance, age, manners, interests and other elements of their background (pair work). Use the functional phrases given in ex. II, p. 94-95.
III. Answer the following questions.

1. What is the main idea of the play? Compare this play with O. Wilde's other comedies. What characters bear some resemblance?

2. What problems are touched upon in the play? What do you think is the author's attitude to London society?

3. What makes the play enjoyable when reading?

AN IDEAL HUSBAND*

* Wilde O. Plays. M., 1961.

The Persons of the Play

The Earl of Caversham ['(:1 (v 'k(v(((m]
Viscount Goring ['va(ka(nt '((:r((]
Sir Robert Chiltern ['r(b(t 't((lt(n]
Vicomte de Nanjac [v('k((t d( 'n(n((k]
Mr. Montford ['m(ntf(d]
Mason ['me(s(n]
Phipps [f(ps]
James [d(e(mz]
Harold ['h(r(ld]
Gertrude ['((:tru:d]
Lady Markby ['m(:kb(]
The Countess of Basildon ['ka(nt(s (v 'bе(z(ld(n]
Mrs. Marchmont ['m(:t(m(nt]
Miss Mabel Chiltern [me(bl]
Mrs.Cheveley, Laura ['t(I:vl( l(:r(]
Other Proper Names

p. 173 Boucher [bu:'(e(]
           Louis Seize ['lu(:)( 'si:z] 

p. 174 Lawrence ['l(r(ns] 

p 175 Tanagra ['t(n((n(] 

p. 178 Vandyck [,v(n 'da(k] 

p. 181 Corot [k(:'r((]
           Baron Arnheim ['b(r(n '(:nha(m]
           Penelope [p('nel(p(]
p. 188 the Argentine Canal ['(:d((nta(n k('n(l] 

p. 189 the Panama Canal ['р(n(m(:]
           the Suez Canal [su:(z] or [s((z] 

p.212 Mr.Trafford ['tr(f(d] 

p.222 Bath [b(:(]
p.225 St. James's Street [snt 'd(e(mz(z] 

p.232 Sphinx [sf((ks]
          Inverness [,(nv('nes]
          Inverness cape [,(nv(nes 'ke(p]

Notes on the titles of nobility used in the play

1. earl – title of a British nobleman of high rank; feminine title is countess.

2. lord – title prefixed to names of peers and barons, hereditary titles of high rank; feminine title is lady.

3. baron – title of a British nobleman of the lowest rank.

4. baronet – lower in rank than a baron.

5. sir – prefix to the name of a knight or baronet.

6. duchess ['d(t(is] – wife or widow of a duke, a nobleman of high rank next below a prince.

7. viscount – nobleman higher in rank than a baron, lower than an earl.

vicomte – a similar title used in France.
* Pay attention to the following:
Titles of nobility immediately preceeding a name are capitalized.
e.g. Lord Caversham, Sir Robert Chiltern, Baron Arnheim, etc.
Assignments
First Act
I. Recall the sentences in which the following proper names are used in the text:
the Row (p. 175), the Ladies' Gallery (p. 194) "the old Greek" and Penelope (p. 181). Say what they mean.
II. Each of the characters is associated with an artist or a work of art. There are also references to exquisite pieces of furniture or tapestry, the entire house, with its great chandeliers and magnificent staircases.
Answer the questions. Use the functional phrases given below.

1. What are the associations that help the reader imagine the characters of the play?

2. What do they think (say) about each other? (Lady Chiltern, Sir Robert Chiltern, Lord Goring, Mrs. Cheveley, Mabel Chiltern).

3. What impression do the main characters produce on you?

I think/suppose/believe...; speaking about/of...; generally speaking...; it may appear strange, surprising etc...; it's common knowledge that...; it's well-known that...; it's common for everyone...; I can't help thinking...; as you all know...; it's obvious for me...; as far as I am concerned...; I'm absolutely sure that...; well as I see it...; the surprising fact is that...; my experience is that...; in my experience...; I remember quite clearly that...; as you imagine...; what impressed me most is...; difficult to say, but...
III. Write out from Act I the sentences with the following phrases.
С нетерпением ожидать (р. 177); заняться политикой (р. 178); очень хотеть что-то сделать (р. 181); объяснить что-то (р. 179); в пользу, в поддержку (р. 193); называть вещи своими именами (р. 189); быть замешанным (р. 189); быть настроенным (р. 190); не говоря о (р. 190); говорить о политике, о морали (pp. 184, 193).
IV. Use the original phrases from Act I for the following.
To be thankful; to explain; to join the conversation; to refuse to do; to support by speaking; to make no difference; to be involved in; to go to bed late at night; let alone; to feel like doing something; boring; to enjoy doing; undertaking.
V. Translate into Russian.
1. We had promised him that we wouldn't invite any people in and that wouldn't try to talk art to him.
2. I know he looked forward to our little chats.
3. Somebody is trying to blackmail you. I can't account for these letters in any other way.

4. Since Sir John has taken to attending the debates regularly his language has become quite impossible.

5. I am not in favour of this modem mania for turning bad people into good people at a moment's notice.
6. I'm not in the mood for serious music.
7. I don't mind your talking morality a bit. Morality is simply the attitude we adopt towards people whom we personally dislike. You dislike me.
8. We're all dying for a drink.

9. He wants to take to gardening when he retires.

10.
In the twentieth century man is protected from disease as no man before has been, and he can look forward to living a longer life than his grandfather did.
VI. Search Act I for 6 phrases with the verb make and 7 phrases with the verb do.

a) Give their Russian equivalents.

b) Make up a few sentences with some of the phrases.

c) Give 2 or 3 more phrases with make and do and explain their meanings in English.

VII. Answer the questions. Use the above functional phrases (Ref.Ex. II).

1. Why do such nice women as Lady Basildon, Mrs. Marchmont and the like go to parties according to their own confession?

2. How does Mabel Chiltern describe Lord Goring's life?

3. How does Lord Goring explain to Lady Basildon the way MPs stand long debates?

4. How did Sir Robert Chiltern lay the foundation of his wealth and his career?

5. Why did Mrs Cheveley challenge to say to Sir Robert "... it is not for you to make terms" ?

6. What future did Mrs. Cheveley draw for Sir Robert in case he refused her terms? Prove that he began to give in.

7. What do you think of Mrs. Cheveley's method of achieving her goal?

8. What piece of the setting is mentioned by O. Wilde at the beginning and at the end of Act I? What implication does it have?

VIII. Discuss the paradoxes.

a) Read the definitions of a paradox and a pun which are so characteristic of O. Wilde's plays, as "he was a man who was fascinated by paradox and found it to be his most efficient means of communication".
Paradox is a statement that seems to say something opposite to common sense or truth, but which may contain a truth.
e. g. More haste, less speed.
Pun (a play on words) is a humorous use of words which sound the same or of two meanings of the same word.
e. g. The name of the play "The Importance of Being Earnest" is a pun itself where Ernest is a name and earnest is an adjective "serious".
b) Prove that the following statements are paradoxes.

1. "I find that little things are so very difficult to do".(Sir R. Ch.p. 181)

2. "Nothing ages like happiness". (L. G. p. 184)

3. "You have a splendid position, but it is your splendid position that makes you so vulnerable". (Mrs. Chev. p. 193)

4. ..., now that the House of Commons is trying to become useful, it does a great deal of harm". (L. Mark. p. 178)

5. "I adore political parties. They are the only place left to us where people don't talk politics". (L. G. p. 184)

6. "We have married perfect husbands, and we are well punished for it". (Mrs. March, p. 185)

7. "I love talking about nothing, father. It is the only thing I know anything about". (L. G. p. 184)

c) Analyse the above examples from the point of view of the linguistic basis of a paradox.
IX. Which stylistic devices are used in Act I? (repetition, inversion,comparison, metaphor, irony). Find examples and say what effect is achieved.
X. Give synonyms to or paraphrase the given words and phrases used in the play. Explain their difference.
To alter; to decline; to condemn; astounding; entirely; to drift apart; this moment; to flatter; tedious; speculation; to have a great desire for food; to adore; hazard; to show the influence of too many schools.
XI. Translate into Russian the passage on pp. 192-193 in writing.
Mrs. Cheveley: "My dear Sir Robert, what then? ... in favour of this scheme".
XII. "An Ideal Husband" is a comedy of manners, so it is no wonder it is rich in adjectives which describe people, actions, manners, etc. Owing to the plot the play is full of "negative" adjectives.
Pick out 10 such words and say who or what is described.
XIII. Express your opinion.
1. Whose point of view do you share:
Sir Robert: "I am not changed. But circumstances alter things".
Lady Chiltern: "Circumstances should never alter principles!" (p. 200).
2. Do you agree that "Sooner or later we have all to pay for what we do?" (Mrs. Cheveley. p. 193).
XIV. Choose a scene (a dialogue) and act it out. Account for your choice (pair and individual work). Use the functional phrases(Ref. Ex. II).
XV. What scene may be considered as the climax of Act I?Describe it. Use the functional phrases (Ref. Ex. II).
XVI. Discuss any scene of Act I. Speak about motives of behaviour,reactions, consequences, etc. Use the functional phrases (ref.Ex. II) as well as the list of starters below (pair work).
How do you feel about...; What do you think about...; I wonder why, when, how, etc...; You know what I think about...; What's your opinion about...; What makes you say that...; Do you really mean to say that...; Well, as I see it...; Wouldn't you say that...; There is a point in what you say; Something else I'd like to know is this...; There is just one more point I'd like to make...; In order to give a fairly clear picture...; I couldn't have put it better myself...; That's exactly what I think...; I can't agree more...; I don't guite see the point...; I am not sure I guite agree...; I don't guite see what you mean...; All things considered I must say...; On the one hand..., on the other hand...; Although it's true to say that...; I suppose that's true in a way, but...; Yes, but isn't it also true to say that...; Well, how shall I put it? Well, actually...; I'm not sure what you mean by...; What's your experience?
XVII. Exchange your impressions of Act I. Use some of the above phrases.
XVIII. Give a brief summary of Act I.
Second Act

I. a) Find English equivalents of the following phrases:
отвлекать внимание от (р. 205); поддаться соблазну (р. 208); судить о ком-то по чему-либо (р. 208); быть помолвленным с (р. 210); стоит что-то делать (р. 212); иметь влияние на кого-либо (р. 212); сделать предложение (р. 218); устаревший (р. 219); очень громко (р. 219); быть высокого мнения о (р. 219); одобрять что-либо (р. 223); применять что-либо в отношении кого-либо/чего-либо (р. 227); быть обязанным кому-то чем-то (р. 228); совершить ошибку (р. 230).

b) Recall the sentences in which the phrases are used in Act II.
II. Translate into English.
1. Вы не знаете, что может ожидать вас, если вы не покинете этот дом тотчас же. 2. Вы серьезно считаете, что женщин, совершивших ошибку, никогда нельзя простить? 3. Всегда стоит задать вопрос, но не всегда стоит отвечать на него. 4. Джек должен был отвлечь полицейского, пока я отпирал дверь. 5. Да, все это очень хорошо, но я боюсь, что тетя Августа не одобрит твое присутствие здесь. 6. Пусть ваш муж скажет, чем он обязан своему положению в обществе. 7. Вчера вечером Томми сделал мне предложение в музыкальной комнате. 8. Роберт высокого мнения о мистере Треффорде. Он считает, что его ждет блестящее будущее. 9. Она считает, что раскаяние нынче не в моде. 10. Говорят, она имеет на него влияние. 11. Я помолвлена с мистером Уордингом, мама. 12. Нельзя судить о характере человека по форме его подбородка или по цвету глаз.
III. Paraphrase using the original words and phrases from Act II.
in a very loud voice; to make a mistake; to have an influence on; to fall to temptation; to tell the whole truth; out of fashion; to like smth.
IV. What new touches does Act II add to the portraits of the four main characters?

a)  Write out the words and phrases that describe them in Act II.

b)  Discuss the motives of their behaviour. Use the functional phrases (Ref. Act I, Ex. II and XVI) (pair work).

V. a) Read the following piece of "A Literary Exploration of O. Wilde" by Christopher S. Nassaar.
Characters and their Masks

1. When Sir Robert Chiltern first appears, he is described as being nervous and self-conscious. He has every right to be nervous,for his wife sees him as inhumanly flawless, and consequently he has to wear a permanent mask or lose her love. "Oh! What a mask you have been wearing all these years! A horrible painted mask".(Lady Chiltern).
2. Lord Goring hides his heart behind a trivial buttonhole and a nonserious pose. His father continually accuses him of being shallow, but ironically, it is the father who is shallow, for he fails to recognize the reality behind the delightful toy mask his son wears.

3. There is a split between public life and private life. The public world is one of sordid speculations and self-seeking power-hungry creatures, while the private world is beautiful, unsoiled, innocent.Lady Chiltern admits public life into her private world, but she sees it masked without realizing what is behind the mask.

b) Answer the questions.

1. What man is behind Sir Robert's mask?

2. What reality is hidden behind the delightful toy mask of Lord Goring?

3. Who are "self-seeking power-hungry creatures" and what are"sordid speculations" in the play?

VI. Answer the questions. Use the functional phrases. (Ref. Act I, Ex. II and XVI)
1. Who is described as "a man of culture, charm and distinction.One of the most intellectual men..."?

2. What was Baron Arnheim's philosophy of power?

3. What will be your answer to Sir Robert's question "Do you think it fair that a man's whole career should be ruined for a fault done in one's boyhood almost?"

4. According to Sir Robert's confession he never suffered any remorse or any regret for what he had done. How can you account for his saying: "The truth has always stifled me" ?

5. Why did Sir Robert sigh with relief: "Ah! That is the great thing in life, to live the truth."?

6. Why does Sir Robert call his wife "perfect" though he does not approve of the idea of making ideals?

7. What is the main mission of love according to Sir Robert? Do you share his opinion?

8. Which of the spouses seems to you more unhappy on account of the incident?

9. Whose point of view on power and compromise do you share?(Sir Robert's or Lady Chiltern's)

VII. Comment on the following paradoxes.
1. "Life is never fair. And perhaps it is a good thing for most of us that it is not. (Lord Goring, p. 206). 2. "...when the gods wish to punish us they answer our prayers". (Sir Robert Chiltern, p. 209). 3. Sir Robert Chiltern: "I have paid conscience money many times..." Lord Goring: "In public charities? Dear me! What a lot of harm you must have done, Robert! (p. 209)
VIII. Read another piece of "A Literary Exploration of O. Wilde".
Neither Sir Robert nor Lord Goring but Lady Chiltern is the central character in the play. The action of the drama is based on her development from innocence to experience to higher innocence.
The point is that she is less perfect than she imagines. Some of Wilde's fairy tales indicate that the world of innocence is not human. The same is true of Lady Chiltern's world of innocence; it is a place in which human beings as though touched by a magic wand, become art objects. She sees her husband as an idol on pedestal, a beautiful work of art, perfect and white, made of ivory.
The imagery associated with Lady Chiltern, too suggests a nonhuman quality. This is how Act II ends... She is like a plant, or a blossom, but plants and blossoms are not human. They represent a delightful but underdeveloped form of life. There are higher forms, and Lady Chiltern, still a child, must move beyond her world if she wants to attain a better and more noble existence. Lord Goring saves Sir Robert from Mrs. Cheveley, but only Lady Chiltern's ability to move toward a higher innocence can really open up a new world for him. Lord Goring shows her the road. It is love and charity that will make Sir Robert, a prisoner of the past, a free man. (see p. 216)
a) Do you agree with the author? Give your arguments.
b) How do you assess Lady Chiltern's behaviour? The text above and the phrases below will help you to answer the question.
To be hard on smth; to make allowances to smb; to alter one's views; to worship smb; to make an ideal of smb; to turn from smb with horror and contempt; to be worth smth/doing smth; the origin of one's fortune; to ruin smb's career, life; to make false idols of smb.
c) What do you think of the two points of view on love?
"...love should come to cure us." (Sir Robert, p. 230) "I will love you always, because you will always be worthy of love." (Lady Chiltern, p. 202, Act I)
IX. Translate into Russian the passage on pp. 230-231 in writing("...Women think that they are making ideals of men ... haveruined mine."(S. R. Ch.)
X. a) Search Act II (both the lines and the author's remarks) for phrases of comparison
e. g. "I feel like a man on a ship that is sinking." (Sir Robert, p. 213)
Say what effect is achieved by comparison in your instances.
b) What stylistic devices dominate in Act II?
XI. Pick out some more adjectives for negative description, and say what or who they define.
XII. What scene in Act II may be considered its culmination?Describe it.
XIII. Act out a dialogue you like best in Act II (pair work). Give your comments on the scene you've performed (individual work).
XIV. Discuss Sir Robert's words first in the context of the play and then in the context of these days. Use the functional phrases. (Ref. Act I, Ex. II and XVI)
"Youth is the time for success." (p. 206) "The God of this century is wealth. To succeed one must have wealth... At all costs one must have wealtht." (p. 206)
XV. Exchange your impressions of Act II. Use the functional phrases.(See above).
XVI. Give a summary of Act II.
Third Act

I. a) Translate into Russian the lines from Act III in writing.

1. "Well, I will make her stand by her husband." (Lord Goring,p. 234)

2. "Why don't you take him for your model?"(Lord Caversham,p. 236)

3. "His lordship is engaged at present with Lord Caversham,madam." (Phipps, p.238)

4. "You would probably make a very poor choice."(Lord Caversham, p. 240)

5. "What a mess I am in!" (Lord Goring, p. 242)

6. "I have made up my mind what I am going to do tonight in the House." (Sir Robert Chiltern, p. 244)

7. "There is property at stake." (Lord Caversham, p. 240)

8. "I have a perfect passion for listening through keyholes." (Mrs.Cheveley, p. 246)

9.
"Doesn't that sound rather like tempting Providence?"(Lord Goring, p. 246).
10. "Oh! Surely Providence can resist temptation by this time."(Mrs. Cheveley, p. 246)

11. "And you threw me over because you saw... poor old Lord Mortlake trying to have a violent flirtation with me in the conservatory at Tenby." (Mrs. Cheveley, p. 247)

12. "When I saw you last night at the Chilterns' I knew you were the only person I had ever cared for, if I ever have cared for anybody." (Mrs. Cheveley, p. 248)

b) Use the italicized phrases in your sentences.
II. Substitute one of the below words or phrases for the parts of the following sentences which are italicized.
1. You loved me once and you asked me to be your wjfe. 

2. I cannot accept this offer, I have decided to decline it. 

3. She is not interested much in eloquence in others. She thinks it a little loud.
4. I am going to do him a great service.
5. He had only two topics of conversation, his gout and his wife!I never could understand which of the two he was talking about.
6. How you men support each other!

7. My life is in danger.
8. The fact is that I am busy to-night.

9. Soon after the engagement the young scoundrel abandoned her.

10. Lord Caversham suggested that his son should imitate his friend Robert Chiltern.

11. Overlooking and overhearing by stealth is a bad vice.

12. I'll stay with you whatever happens.

To throw over; at stake; to make up one's mind; to propose to; to be engaged; to care for; to listen through keyholes; to render smb a service; to stand up for smb; to take smb for a model; to make out; to stand by.
III. Find the original for the italicized words and phrases.
1. I am dying for a glass of water. (p. 242) 

2. I love her immensely. (p. 243) 

3. I want to instruct my servant. (p. 242) 

4. I was cruel to her this evening. (p. 243) 

5. I am disgraced in her eyes. (p. 243)
6. She has exposed me, Arthur... (p. 243)

7. My life seems to have ruined. (p. 242)

8. I can rely on you absolutely, can't I? (p. 242))
9.
My wife has found out everything. (p. 241)
10.  There are lights in the room, and the doors are wide open.(p. 244)

11.  She has broken my heart in two. (p. 243).

IV. Describe the scene of misunderstanding between Lord Goring and Sir Robert Chiltern. Use the below phrases.
To hear a chair fall; to get excited; to give one's word of honour; to eavesdrop one's life secret; to have a reason for doing smth; to be at stake; to be guiltless of all offence; for smb's sake; to have something to do with smb.

V. Answer the questions.

1. Will you prove that Phipps "represents the dominance of form"? Isn't it the reason for being termed "Ideal Butler"?

2. Why did Lord Caversham insist on Lord Goring's marriage?

3. What displeased Lord Caversham about his son's manner of speaking?

4. How do you like Lord Caversham's idea of women's inferiority?

5. Why is Lord Goring sure that Lady Chiltern will forgive her husband?

6. Do you agree that "good women are pitiless in their perfection, cold and stern without mercy" according to Sir Robert?

7. How many times did Mrs. Cheveley prove to be a thief?

8. How did Lord Goring expose Mrs Cheveley as a thief?

9. What makes Mrs. Cheveley hate Lady Chiltern so much?

VI. Search Act III for the author's remarks referred to Mrs.Cheveley. Pick out those which reveal her wicked nature and enable O. Wilde to associate her with a lamia.
VII. Choose a dialogue of half a page size and render it in reported speech. The list of verbs below will help you vary your presentation.
To wonder, to be dying to know; to learn; to discover; to agree; to refuse; to accept; to intend; to pretend; to advise; to insist; to justify; to make conclusion; to call smb's attention to; to distract smb's attention from; to point out; to exclaim; to add; to keep silent; to ignore; to make smb do smth; to reproach smb for smth; to be pleased with smb; to be surprised, shocked by smth/at hearing smth; to accuse smb of smth; to misunderstand.

VIII. Explain the paradoxes.

1. "Don't use big words. They mean so little." (Mrs. Cheveley,p.252)

2. "In married life affection comes when people thoroughly dislike each other." (Lord Goring, p. 240)

IX. What syntactical peculiarities mark the speech of Mrs.Cheveley? (pp. 238-239) How can you account for them?
X. Describe the psychological and emotional state of Sir Robert,expressed by the metaphor "I am a ship without a rudder in a night without a star." (p. 242)
XI. Discuss the conversation between Lord Goring and Mrs.Cheveley. Concentrate on the motives of their behaviour and methods of attaining their goals. Use the functional phrases(pair work). (Ref. Act I, Ex. II and XVI)
XII. Read the following fragments of criticism.
1.
Oscar Wilde is a controversial figure. On the Continent of Europe his reputation stands as high as ever it did, and his name is probably, after Shakespeare's, the best known in English letters.
Englishmen are inclined to think this estimate exaggerated, and some of them have gone so far as to suggest that Wilde would now have been forgotten if it were not for "the scandal". "His verse will not bear a moment's critical attention. It is a series of echoes, relying upon a technical manipulation of phrase. Only in his comedies we reach the form wherein a theatrical intelligence displayed its proper quality." (James Laver)
2. "In a certain sense Mr. Wilde is to me our only thorough playwright. He plays with everything: with wit, with philosophy, with drama, with actors and audiences, with the whole theatre and hisaphorisms are worth to rank with those of la Rochefoucauld."(Bernard Shaw)
3. "The man or woman who does not chuckle with delight at the good things which abound in "Lady Windermere's Fan" should consult a physician at once". Thus wrote one of the leading critics of the day. He was an exception. Though the hostile reviews didn't stop the public from flocking to the St. James's Theatre. A year later"An Ideal Husband" was also very well received by the public.

Both plays were "comedies of manners" with their traditional conflict between intellect and emotion; the question of sex roles and their effect on the individual; and the individual's position in a utilitarian and hypocritical society. "Husband" is unquestionably a social comedy." (Rodney Shewan)

a) Translate the text into Russian.

b) Express your opinion on these fragments of criticism.

c) Put a few questions to the text and ask the class.

d) Retell the text.

XIII. Make a brief exchange of impressions of Act HI. Use the functional phrases. (Ref. Act I, Ex. II and XVI)

XIV. Give a summary of Act III.

Fourth Act

I. a) Find the English equivalents of the following phrases:
досада, неприятность, неудобство (р. 255); терять время (p. 256); нарушить договоренность (р. 258); мешать, быть помехой (р. 259); взять себе за правило, заиметь, завести привычку (р. 260); зависеть от кого-либо (р. 262); отплатить, возместить (р. 267); уйти в отставку (р. 268); помешать что-то сделать (р. 268); пожертвовать ради кого-то (р. 270); испытывать любовь к кому-то (р. 275).
b)  Recall the situtations in which the phrases are used.

c)  Make sentences upon Act IV with the above phrases.

II. Translate into English.
1. Род завел себе привычку скрывать от жены все неприятности на работе. 2. Она предупредила, что, если он не придет, как они договорились, она не будет больше с ним знаться. 3. Жена советовала ему уйти в отставку, чтобы они могли уединиться где-нибудь за границей, подальше от людей. 4. Если я не мешаю, я останусь и подожду, пока вы раскладываете розы в вазы. 5. Молодой человек, боюсь, что вы напрасно тратите время. Господина Брауна не будет до вечера. 6. Никто и ничто не помешает мне увидеть юную воспитанницу Джека. 7. Мне так не хочется (такая тоска) читать эту длинную статью! 8. Она не ждет благодарности за то, что делает для него каждый день. Она просто выполняет свой долг. 9. Роберт так сильно любил свою жену, что пожертвовал ради нее своей карьерой и славой. 10. Никто не мог представить, что эта молодая симпатичная особа только что украла у матери дорогую брошь. 11. Его любовь к сыну безгранична.
III. Explain in English.
The whole course of one's existence; turning point of one's life; to denounce a scheme; to have some influence on; detestable people; to reduce; to fall to a temptation; to conceal; a nuisance; to deliever a speech.
IV. Substitute the original words for the italicized words and phrases.
1. He has got more than courage. Sir, he has got a genius. (p. 257)

2. I wonder you agree to have anything to say to me. (p. 261)
3. Mrs. Cheveley tried to ruin your husband. (p. 269)

4. Rather than lose your love, Robert would do anything, wreck his whole career as he is about to do. (p. 270)

5. You owe Lady Chiltern, not me. (p. 271)

6. I wish you would become a member of Parliament. (p. 257)
7. That admirable father of mine really makes a habit of appearing at the wrong moment. It is very unkind of him, very unkind indeed. (p. 267)

8. Don't yield to any temptations? (p. 262)

9. It makes me depend on you very much. (p. 262)

10. But I admit I have something to tell you that may upset you. (p. 263)
11. Mrs. Cheveley has given to Lord Goring the document. (p. 265).
V. Answer the questions.

1. Why is it a nuisance for Lord Goring to meet his father very often?

2. Why was Mabel Chiltern angry with Lord Goring that morning?

3. What saved Lady Chiltern's reputation in the eyes of her husband?

4. Why did Mrs. Cheveley's attempt to make Sir Robert misinterpret his wife's letter to Lord Goring fail?

5. How does Sir Robert like the idea of retiring from public life?

6. What are, in your opinion, the strongest points of Lord Goring's appeal to Lady Chiltern?

7. How did Sir Robert "repay" to Lord Goring at first?

8. What makes Sir Robert think his wife even more ideal than before?

9. What happy ending is in store for each character of the comedy?

10.
What is your idea of an ideal husband?
VI. 1. Make up Sir Robert Chiltern's speech in the House to denounce the Argentine Scheme, deliver it in class. (Refer to pp. 188-189, Act I)
2. Describe all that happened in Lord Goring's drawing-room the day before. Use the below phrases:
To ask smb for help; to trust smb; to expect smb; to be concealed; to find out; to demand that smb should do smth; to force one's way; to have a terrible scene; to steal smth from smb; to take smth by force; to make use of the stolen letter; to ruin smb; to disgrace smb in the eyes of smb.

3.  Fill in the blanks in Lord Caversham's exciting speech. (p. 268)

4.  Imagine "a new life" for both of the Chilterns.

VII. Explain the following statements.

1. Lord Goring: "I don't at all like knowing what people say of me behind my back. It makes me far too conceited." (p. 259)

2. Sir Robert Chiltern: "...I suppose, Gertrude... I suppose I should retire from public life?"

Lady Chiltern: "Oh yes, Robert, you should do that. It is your duty to do that."
Sir Robert Chiltern: "It is much to surrender." 

Lady Chiltern: "No, it will be much to gain." (p. 266)
3.
Lady Chiltern: "It is upon lines of intellect that a man's life progresses." (p. 271)
VIII. Read the following pieces of criticism.
1.
"The play showed a considerable advance in construction and characterisation over the author's previous comedies, in spite of the weak fourth Act."
"The play was rejected on the basis of the last act's weakness; it had too many entrances and exits."
2.
"The act is cleverly constructed to extract maximum theatrical excitement from the various disclosures."

a) Count the number of "entrances and exits" in Act IV and say if there are too many of them.

b) Discuss the structure of Act IV (pair work).

IX. What stylistic device is used in Lord Caversham's pathetic lines on p. 267 and in pleading lines on p. 268?

a) What effect is achieved here?

b) Search Act IV for some more instances of this device.

X. a) Find some paradoxes in Act IV.
b) Name the characters of the comedy who are fond of paradox. Account for such peculiarity of their speech.
XI. Read the piece of criticism of George Woodcock (Wilde's contemporary) who objects to O. Wilde's specious moral scheme.
"In a circle where all are guilty, Chiltern, who has gained most by his roguery, is able to escape without punishment, and the height of his career is reached in a hypocritical speech wherein he denounces "the whole system of modern political finances" regardless of the fact that he is one of the worst examples of its use. His duplicity gains him universal praise for integrity, and so political farce is drawn to its usual end."

a) Translate the passage into Russian.

b) Say if you agree with the author or not. Why?

c) Spot the paradox which is the strongest point of the piece.

XII. It's noteworthy to say that many characters of Oscar Wilde's plays owe their names to place names. Look at the map of England and find the following place names:
the Chiltern hills, the Lake Windermere, the Lake District, Goring-on-Thames, Worthing, Darlington, Bracknell.

XIII.  Act out a dialogue you like best (pair work). Give your comment on the scene performed. Use the functional phrases.

XIV.  Give a summary of Act IV.

XV. Discuss the character sketch of one of the characters of the play (pair work).
FINAL DISCUSSION

I. Read the passage.
"Each character in the main plot provides the dramatic conflict: Lady Chiltern who believes that "circumstances should never alter principles"; Mrs. Cheveley, the libertine Machiavelli; Lord Goring, who hopes never to be taken seriously, but whose philosophy of surfaces does not prevent him from uttering the most serious lines of the play; and Sir Robert Chiltern whose features suggest "an almost complete separation of passion and intellect".

a) Translate into Russian.

b) Discuss the ways the characters (perhaps with the only exception) managed to solve their conflicts with happy results (pair work).

II. Exchange your impressions of the play. Keep in mind that"Husband" is the only comedy in which Wilde's full contempt for the hypocrisy of social norms, and his fears of their powers,are balanced by a detached presentation of a successful and socially acceptable alternative.
III. Answer the questions.

1. How does the meaning of the word "triumph" vary in the play?

2. How would you explain the following passage:

"The play is basically about the triumph of love – although, paradoxically, love can triumph only after art world of Boucher and great chandeliers has been transcended".
3. What is "a candid summary of the values by which Lady Chiltern has chosen to live, and by which she must hold, if she is to contribute to their joint future"?

4. What devices made "Husband" a "well-made play"? How did O. Wilde manage to give the trivial intrigue a new twist that in the long run made it a brilliant comedy?

5. What stylistic peculiarities mark the language of the play?

IV.  Exchange your opinions on "the dandies and the serious people" of the play. Speak about their appearance, manner of behaviour, way of living.

V. Write a synopsis (a summary) of the play using the Present and related tenses. (See the beginning of the synopsis of "The Importance of Being Earnest", Ex. VIII, Act Three)

VI. Run a talk on O. Wilde's background, literary career and his play "Husband". Use the above summary of his biography and all the fragments of critical analysis.
THE IMPORTANCE OF BEING EARNEST

The Persons of the Play

John Worthing ['w(:(((]
Algernon Moncrieff ['(ld((n(n 'm(nkr(f]
Rev. Canon Chasuble ['rev(rnd 'k(n(n 't((zj(bl]
Merriman ['mer(m(n]
Lane [le(n]
Lady Bracknell ['br(kn(l]
Hon. Gwendolen Fairfax ['(n(r(bl '(wend(l(n 'f((f(ks]
Cecily Cardew ['ses(l( 'k(:dju:]
Miss Prism [pr(zm]
Other Proper Names
p. 281 Half-Moon Street ['h(:fmu:n] 
p. 283 Shropshire ['(r(p(((]
          Augusta [(:'((st(] 

p. 285 Ernest ['(:n(st] 

p. 286 The Albany ['(:lb(n(] 

p. 287 Thomas ['t(m(s] 

p. 288 Bunbury [b(nb(r(]
           Bunburyist ['b(nb(r((st]
           MaryFarquhar ['m((r( 'f(:kw(] 

p. 296 Grosvenor Sguare ['(r((vn(] 

p. 297 Lady Bloxham ['bl(ks(m] 

p. 298 Sussex ['s(s(ks] 

p. 299 Gorgon ['((:((n] 

p. 303 Hertfordshire ['h(:f(d(((] 

p. 308 Egeria [i:'d(((r((]
           Laetitia [l('t((((] 

p. 339 Terminus [‘t(:m(n(s]
           Gervase Park ['d((:v(s] 

p. 346 Bayswater ['be(z,w(:t(] 

p. 347 Gower Street ['(а((]
Assignments
First Act
I. a) Find Russian equivalents of the following phrases.
as far as smth (smb) is concerned; to set smb a good example; to approve of smth; there is no use doing smth; to account for smth; to make out; to give one's consent to, to get into scrapes, to invent (pretend to have) a brother; to have a treat for smb; to be accustomed to smth; to clear up the point; to be aware of smth; to take advantage of smth.
b) Recall the situations in which the phrases are used.
II. Explain in English.
to get into trouble; to know smth; to explain smth; to agree to smth; to make out; to have a fictitious brother; there is no point in doing smth.
III. Answer the following questions.

1. Why did Jack call himself Ernest in town?

2. Why did Algernon invent Mr. Bunbury?

3. Why did Jack Worthing have no parents?

4. What qualities must an eligible young man possess according to Lady Bracknell?

5. Why did Gwendolen take fancy to Jack Worthing?

IV. Perform the cigarette case scene and the "interrogation" scene,(pair work)
V. Speak of the structure of Act One. Into how many parts does it logically fall? Entitle each part.
VI. Translate into Russian the following passages.
pp. 288-289 Algernon: "I haven't the smallest intention ... to tell you the rules".
p. 289 Algernon: "My dear fellow ... at Willis's?"
pp. 298-299 Lady Bracknell: "The line is immaterial... the season is quite over."
VII. Write out a few puns and paradoxes from Act One and discuss them.
VIII. Comment on the following utterances.
pp. 288-289 Algernon: "... The amount of women in London ... washing one's clean linen in public."
p. 294 Gwendolen: "...And I pity any woman who is married to a man called John."
p. 296 Lady Bracknell: "I'm pleased to hear it ... What is your income?"
IX. Find the instances of the author's ironic attitude to High Society.
X. Give a brief summary of Act One.
Second Act
I. Find Russian equivalents of the following phrases.
To be in favour of (p. 306); to complain of smth (p. 307); to turn into (p. 306); at a moment's notice (p. 306); to keep a diary (p. 306); to enter smth (notes, one's secrets) into a diary (p. 306); to lead a double life (p. 309); to have faults (p. 312); to be taken aback (p. 319); to break off the engagement (p. 321); to object to smth (p. 322); to be on good terms with smb (p. 325); to bore smb to death (p. 328); a matter of importance (p. 330); to be in trouble (p. 332).
II. Answer the following questions.

1. How did it happen that Algernon came to Jack's country house under the assumed name of Ernest?

2. Why did Jack decide to announce the death of "cousin Ernest" ?

3. Why did Jack make up his mind to be rechristened?

4. Why did Jack call Algernon a scoundrel?

5. How did it happen that Cecily fell in love with her guardian's "brother"?

6. How did Gwendolen and Cecily get acquainted? Why was there some hostility between the two girls at first?

III. Perform any dialogue scene you like best.
IV. Complete the character sketches of the two girls.
Gwendolen is rich and rather spoilt, full of silly romantic notions...
Cecily, less worldly-wise than Gwendolen, is nevertheless nobody's fool...
V. Comment on the following.

1. Miss Prism's conclusion "As a man sows, so shall he reap". (p. 313)

2. Canon Chasuble's revelations about carrying his duties in the parish. (p. 313)

3. Cecily's lines: "It is always painful to part from people whom one has known for a very brief space of time." (p. 318)

4. Algernon's statement: "Science is always making wonderful improvements in things." (p. 334)

VI. Search Act Two for stylistic devices and say what effect the author achieves.
VII. Give a summary of Act Two.
Third Act
I. a) Find Russian equivalents of the following phrases.
To inspire confidence (p. 339); to produce an effect (p. 335); not to care twopence about smth (p. 341); to stand in one's way (p. 341); to give smb the opportunity of doing smth (p. 341); to be out of practice (p. 348); to be on speaking terms (p. 349).
b) Recall the situations in which the phrases are used.
II. Answer the following questions.

1. Why did both Jack and Algernon pretend to have a brother?

2. What was Lady Bracknell's opinion of Cecily as a probable party for her nephew?

3.
Why did Jack refuse outright to give his consent to Algernon's marriage to Cecily?
4.
What was Miss Prism's story about the child she once was in charge of?
5.
How did Jack prove that he was the very child placed by mistake in the handbag?
6.
What relationship was discovered between Jack and Algernon?
III. Choose a dialogue from Act Three, perform it in class and make your comments on the scene.
IV. Summarize all the circumstances and coincidences that made the plot complicated and deadlocked.
V. Comment on the comic effect of the suggestive names of two personages of the play (Rev. Canon Chasuble and Miss Prism).
Note: "chasuble" is a loose-fitting sleeveless garment worn by some Christian priests at religious services; "prism" is a solid figure with a flat base and parallel upright edges.
VI. Express your opinion on the following.

1. p. 336. Gwendolen: "In matters of grave importance, style, not sincerity is the vital thing."

2. p. 337. Gwendolen: "How absurd to talk of the equality of the sexes!..."

3. p. 347. Lady Bracknell: "I dislike arguments of any kind..."

4. p. 341. Lady BrackneR: "I'm not in favour of long engagements..."

VII. Give a summary of Act Three.
VIII. Complete the synopsis (summary) of the play.
Young John (Jack) Worthing arrives in London from the country, determined to marry the Honorable Gwendolen Fairfax, lovely cousin of his friend Algernon (Algy) Moncrieff.
Dropping in at Algy's flat, Jack finds that he has to explain that he was adopted by a Mr. Thomas Cardew when he was a baby. He also explains that he calls himself Jack in the country, but Ernest in London, so that he can blame his behaviour in London on Ernest, a fictitious brother.
Their talk is interrupted by the appearance of Gwendolen and her mother, Lady Bracknell. The latter is lured into another room by Algy, and Jack proposes to Gwendolen. Gwendolen confesses that she loves him, but partly because of the name Ernest.
When "interrogated" by Lady Bracknell, Jack is forced to confess that...
FINAL DISCUSSION

1. Comment on the title of the play and on expressive means and stylistic devices which make the play a blaze of sparkling dialogues.

2. Choose the funniest scene and say what type of humour (humour of situation or humour of words) is represented in it.

3. Exchange your impressions of the play. Keep in mind that this is a play in which language is not only the means by which the characters' feelings and beliefs are expressed but an important part of the play. It is used for a witty or comic effect to contrast with the seriousness of the theme beneath.

DYMPHNA CUSACK*

* See the biography of the author in the book: Cusack D. Say No to Death. Kiev, 1976. Pages in Assignments refer to this edition.
SAY NO TO DEATH

Assignments

Part One
Chapters One to Twelve (pp. 13-104)
I. Find the English equivalents of the given words and word combinations. Speak on the situations they are used in.
a) 1. Пристань, причал (р. 13); 2. вспышка радости (удовольствия) (p. 18); 3. приехать домой в отпуск (р. 19); 4. тесная однокомнатная квартира (р. 21); 5. без памяти влюбиться в кого-либо (р. 25); 6. быть без ума от кого-либо (р. 26); 7. начать разговор с кем-либо (р. 39); 8. загорелая кожа (р. 49); 9. ее дыхание было резким и свистящим (р. 58); 10. она задыхалась (р. 58); 11. кашель выматывал (мучил ее) (р. 58); 12. осмотреть горло (р. 61); 13. плеврит (р. 61); 14. закажите лекарство в аптеке (р. 62); 15. ты выглядишь такой здоровой (р. 64); 16. шприц (pp. 74, 89); 17. кровотечение (р. 74); 18. стетоскоп (р. 74); 19. тяжелый приступ кашля (р. 75); 20. голубые тени под глазами (р. 78); 21. каверна (р. 80); 22. быть помолвленным (р. 83); 23. сделать кому-либо предложение (р. 83); 24. туберкулез (р. 85).
b) Give synonyms to the following words and phrases: 1, 2, 3, 4, 5.
II. Write out some 10 words and word combinations referring to medicine.
III. Translate into Russian the following passages.
p. 36 "Here he was twenty-five ... neither of which he liked at all", 

p. 95 "Jan lay stretched out... away from the apparatus".

IV. Find some stylistic devices used in the paragraphs given for translation. Speak on the effect achieved.
V. Answer the following questions.

1. Where was Bart returning from?

2. Why was he disillusioned about his home-coming?

3. Where was the scene laid? When was it?

4. What feelings did Jan's appearance on the wharf awake in him?

5. What were his relations with Jan?

6. Why was Doreen so much against Bart and his courtship?

7. Why didn't Bart want to marry?

8. What was his opinion of family life?

9. Why didn't Bart wish to return home?

10. In what way did the war affect his family?

11. How did Jan and Bart spend their holiday?

12. What incident spoiled it?

13. What was the result of Jan's examination?

14. Why did the second attack alarm them all so much?

15. What disease did Jan suffer from?

16. Why didn't Jan accept Bart's proposal?

17. What kind of hospital was Jan brought to?

18. Why did she think that all the patients suffering from T.B.were treated like criminals?

19. Why couldn't she keep from thinking about her disease in hospital?

20. Why did Jan think that Locklynn was a worse place than a prison?

21. Say how the war influenced Bart's character.

22. Speak on the situation in Australia after World War II.

23. Comment on the medical conditions there.

VI. Comment on the following.

1. "I don't know what you mean by pride when you love somebody." (p. 27)

2. "And here he was at twenty-five standing between two worlds,neither of which he liked at all." (p. 37)

3. "All right for his father to live as he did. He had been geared to it, he loved it. It was the only life he knew and he had the satisfaction knowing that he did a good job and that he was still doing a good job helping to feed a hungry world – rather like a well-intentioned ostrich burying his head in the sand." (pp. 41-42)

VII. Translate into English.
Барт ехал домой в отпуск. Он почувствовал внезапную вспышку удовольствия, когда увидел, что Джен стоит на пристани. Ее желтое платье очень шло ей, и она производила особое впечатление своей стройной фигурой и развевающимися на ветру светло-каштановыми волосами. Дорин, сестра Джен, была против того, чтобы они часто встречались с Бартом, так как она была уверена, что Барт и не думал жениться на Джен, хотя ей приходило в голову, что Джен была без ума от этого легкомысленного человека. Тем не менее, молодая пара уехала, чтобы провести вместе десять счастливых дней. Однако последний день их каникул не был таким прекрасным. Джен начала задыхаться от кашля. Даже врач не осознал, как серьезно было положение, и только второй тяжелый приступ кашля с кровотечением и рентгеновский снимок заставили его признать, что это было началом ужасной болезни. Барт готов был сделать что угодно, чтобы помочь Джен. Он достал достаточно большую сумму, чтобы послать Джен в больницу Локлинн, которая сразу же показалась ей тюрьмой.
VIII. Give a summary of Part One.
Part Two
Chapters Thirteen to Twenty (pp. 105-229)
I. Find the English equivalents of the given words and word combinations. Speak on the situations they are used in.

a) 1. Принять как должное (р. 110); 2. частный санаторий (p. 115); 3. разлюбить (p. 115); 4. стать удачливым хроником (р. 117); 5. пополнеть (р. 119); 6. беспечный (р. 124); 7. обострение (р. 125); 8. быть обузой для кого-либо (р. 127); 9. соседка по комнате (р. 143); 10. пышущий здоровьем (жизнью) (р. 145); 11. оценить (р. 147); 12. хорошо поправляться (р. 156); 13. быть совсем как дома (р. 164); 14. опоздать на поезд (р. 167); 15. заказать междугородные переговоры (р. 167); 16. подводить (р. 168); 17. он, возможно, был тоже виноват (р. 169); 18. он молча поклялся (р. 170); 19. мысль о Джен мучила его (р. 171); 20. у меня нормальная температура (р. 173); 21. легче стало надуше (р. 176); 22. небольшое повышение температуры (р. 192); 23. сердце ее забилось (подскочило) от радости (р. 198); 24. эмоциональное потрясение (р. 201); 25. каверна хорошо заживала (р. 210); 26. непредсказуемая болезнь (р. 211); 27. ночная няня (р. 217); 28. это бесчеловечно (р. 219); 29. глаза ее ничего не выражали (р. 223); 30. у него вырвался вздох облегчения (р. 225); 31. Ждать, когда кто-нибудь умрет (р. 227).
b) Think of sentences with the following phrases: 1, 2, 3, 4, 5, 9,14, 24, 26.
II. Write out some 10 words and word combinations referring to medicine.
III. Translate into Russian the following passages.
p. 156 "Bart stood ... what he was going to do with himself", 

p. 180 "Once she was allowed ... rediscovering the world".

IV.  Find some stylistic devices used by the author in the paragraphs given for translation. Speak on the effect achieved.

V.  Answer the following guestions.

1.
What impression did Pine Ridge produce on Jan?
2. What was the routine of life in the sanatorium?

3. Why couldn't Jan adjust herself to the life there?

4. In what way did she differ from the rest of the patients?

5. What was the cause of her set-back?

6. Why do you think Bart allowed Magda to come into his life?

7.
Was there any change in the relations between Bart and Doreen?
8. What new features of character are revealed in Bart?

9. Why couldn't Jan stay at the san any longer after the setback?

10. Why did the matron order an ambulance for Jan?

11. Do you think the matron was an exception from other owners of private hospitals and sanatoriums? Why?

12. What is your opinion of Dr. Laide? What do you think of his method of treating patients?

VI. Comment on the following.
a) 1. "Time was no longer something you measured by your watch..." (p. 111) 2. Leonard: "you must fit your want to your capacity", (p. 117) 3. Mrs. Carlton: "I'm afraid of dying, and I'm afraid of not dying", (p. 153) 4. "She did not complain; few of them complained", (p. 193)

b) 1. Jan: "I am a stranger. And this world of the sanatorium in which I am imprisoned is none of my making", (p. 124) 2. "Jan wouldn't grudge me anything. That's the trouble", (p. 191)
VII. Describe the characters of

a) Mrs. Carlton and other patients;

b) Magda.

VIII. Comment on the medical conditions in Pine Ridge and Locklynn.
IX. Speak about the doctors depicted by the author in Parts One,Two.
X. Translate into English.
Пайн Ридж был частным санаторием. Он был расположен в чрезвычайно красивом месте. Палаты были прекрасны, но для Джен это была такая же тюрьма, как и Локлинн. Ее соседка по комнате была необычайно великодушная женщина, которая очень любила Джен и была счастлива видеть Джен и Барта, когда он навещал ее. Она знала, что только его любовь способна спасти ее от смерти.

Но однажды Джен увидела, как недалеко от санатория остановилась роскошная машина. Она осознала, что Барт был с какой-то женщиной, которая поцеловала его. Никто не знал, что случилось с Джен, почему у нее началось обострение. Барт с отчаянием смотрел на ее глаза, которые ничего не выражали. Врач сказал, что это результат эмоционального потрясения.
XI. Give a summary of Part Two.

Part Three
Chapters Thirty-one to Thirty-eight (pp. 230-290)
I. Find the English equivalents of the given words and word combinations. Speak on the situations they are used in.
a) 1. Желать чего-либо (р. 230); 2. создавать ощущение надежности (p. 233); 3. губка, мыть губкой (р. 234); 4. делать все спокойно и ловко (р. 235); 5. вносить квартирную плату (р. 237); 6. примириться с чем-либо (с. 238); 7. одолжить деньги кому-либо (р. 241); 8. отплатить, вернуть деньги (р. 242); 9. состояние ее, казалось, улучшалось (р. 245); 10. небрежный, бесцеремонный (р. 245); 11. снова в шалаш (р. 246); 12. успокоительные таблетки (р. 249); 13. быть на службе (военной) (р. 254); 14. получить наилучшее лечение (р. 255); 15. возбудить иск по случаю нарушения обещания (жениться) (р. 258); 16. иметь право выставить кого-либо (р. 263); 17. чувство облегчения (р. 265); 18. мне перестали платить пенсию (р. 266); 19. переносить жару и одиночество (р. 269); 20. ходячее чудо (р. 272); 21. шумный (р. 276); 22. что с ней будет (р. 276); 23. не делай из мухи слона (р. 277); 24. самая черствая неблагодарность (р. 278); 25. связанный по рукам и ногам (р. 278); 26. санитар.
b) Think of sentences using phrases 4, 5, 13, 14, 19, 20, 24, 25, 26.
II. Write out words and word combinations referring to medicine.
III. Translate into Russian the following passages.
p. 230 "It was a bright spring day ... and went." 

p. 281 "She left a letter ... got back into bed".
IV. Find some stylistic devices used by the author in the paragraphs given for translation. Speak on the effect achieved.
V. Answer the following questions.

l.Was Jan eager to return home?
2. What were the functions of Nurse Duggin? Was she a great help about the house?

3. What were the conditions under which the two sisters lived?

4. Why couldn't Jan be admitted to a public sanatorium immediately?

5. What was the result of Doreen's examination?

6. Why was she sent to hospital in no time?

7. Why do you think Bart refused to borrow money from Magda?

8. Was Bart changed from the Bart they had known before the war?

9. Describe the wedding party.

10. What effect did Linda's visit have on Jan?

11. Why did Jan try to commit suicide?

12. Why did Jan prefer to go to Springvale?

13. On what condition did the public sanatorium in Springvale accept patients?

VI. Comment on the following.
1. "He liked Bart personally but disapproved of him professionally." (p. 259) 2. "You look ten years older", he thought, "and though you mightn't know it, Templeton, what you're doing today is a far braver thing than what you did when you led the attack on the pillbox at Finschafen." (p. 260)
VII. Translate into English.
Джен снова очутилась в своей маленькой однокомнатной квартире, так как врачи отказались держать ее в санатории. Сначала она была счастлива. За ней ухаживали ее любимые Барт и Дорин. Сестра Даггин помогала ей по дому, делая все спокойно и ловко. Но совершенно неожиданно рентгеновские снимки показали, что у Дорин был тоже туберкулез. У Дорин все же было совершенно другое положение. Она когда-то служила в армии. Поэтому ее немедленно послали в специальную больницу. Там ей стало лучше. Барт и Джен остались одни. Они поженились. Но Джен не была счастлива. Она решила, что невозможно связывать Барта по рукам и ногам. Она не хотела быть прикованной к постели и выпила целый пузырек успокоительных таблеток. Сестра Даггин пришла как раз вовремя, чтобы спасти ее.
VIII. Give a summary of Part Three.
Part Four
Chapters Thirty-nine to Fifty-one (pp. 291-381)
I. Find the English equivalents of the given words and word combinations. Speak on the situations they are used in.
a) 1. Пройти испытание (р. 292); 2. вдоль длинного прохода (p. 292); 3. нарушить однообразие (р. 293); 4. умирать по трое (р. 296); 5. переполненные палаты, загруженный работой персонал (р. 298); 6. военные расходы (р. 303); 7. переутомиться (р. 317); 8. лотерейный билет (р. 324); 9. поддерживать хорошее настроение (не давать падать духом) (р. 326); 10. проклинать свою судьбу (р. 348); 11. пронзительный ветер (р. 348); 12. быть обреченным (р. 350); 13. вбить себе в голову сумасшедшую идею (р. 359); 14. навязчивая идея (р. 359); 15. исключительно слабая сопротивляемость (р. 361); 16. свыше сил человеческих (р. 362); 17. выглядеть точно бродяга (р. 368); 18. сияющее лицо (р. 373); 19. пульс ее становился сильнее и ровнее (р. 373).
b) Give synonyms to phrases 2, 3, 6, 10, 13, 14, 17, 19.
II. Write out words and word combinations referring to medicine.
III. Translate into Russian the following passages:
p. 334 "Emotional! ... a few lousy thousands for Т. В." 

p. 370 "To Jan, ... given her life again".
IV. Find some stylistic devices used by the author in the paragraphs given for translation. Speak on the effect achieved.
V. Answer the following questions.

1. Was Jan's arrival at the sanatorium like returning to prison?

2. What did Bart feel when he found himself in the midst of the world of sickness?

3. What was his routine work like?

4. Why did Bart call the conditions in the sanatorium inhuman?

5. What effect does the author achieve by giving a detailed description of the patients and their suffering?

6. How did the idea of the lottery occur?

7. How did the victory affect the ward?

8. What was Jan's last wish?

9. Why did the doctor oppose the idea of taking Jan away to the shack?

10. What did the doctor mean by saying "You'll end up a physical wreck, a raving lunatic!" (p. 363)

11. How did Bart manage to take Jan away?

12. Why was it so important for Jan to get to the shack?

13. Do you think she knew she was dying?

VI. Comment on the following.
1.
"When the war was over it had been turned into a T.B. sanatorium "temporarily" ... but "temporarily" had stretched into thirty years."(p. 291)
2. "But now there was only a job to be done and no Jan to mitigate it." (p. 298)

3. "If you are going to stay on here and be of any use, you can't afford to get emotional." (p. 334)

4. "There's never any shortage of money for destruction."(p. 303)
VII. Translate into English.
Совершенно неожиданно для Джен появилось место в санатории, за который не надо было платить. Кроме того Линда, бывшая соседка Джен по комнате, выздоровела именно в этом санатории, и ее называли "ходячим чудом". Это был новый, яркий луч надежды. И Барт был с ней. Он работал санитаром. Тем не менее на глазах у Джен люди умирали один за другим. В конце концов и ей стало хуже. Появилась другая каверна, начался горловой туберкулез, ей запретили говорить. Джен никогда не упоминала о своем состоянии, но однажды она известила Барта, что ее мечта – поехать обратно в шалаш. Врач был против этой идеи. Но на этот раз Джен настояла на своем. Это было осенью. Стояла великолепная погода. Лицо ее сияло. Они снова оказались в своем любимом шалаше. Но болезнь оказалась сильнее. Джен умерла прекрасным ранним утром.
VIII. Give a summary of Part Four.
FINAL DISCUSSION

1. Dymphna Cusack, her life and literary career.

2. A character sketch of

a)  Bart;

b)  Jan;

c)  Doreen;

d)  Magda;

e)  Patients in Locklynn;

f)  Patients in Pine Ridge;

g)  Patients in Springvale;

h) Doctors described in the novel.

3. The problem of war as revealed in the book.

4. The medical system of Australia in the 50s.

5. The author's direct and indirect accusation of the society.

6. Comment on the title of the novel.

7. The style and composition of the novel.

GEORGE BERNARD SHAW

George Bernard Shaw (1856–1950) was born in Dublin on July 26th, 1856, into a family of Irish gentry.
He began his literary work as a critic of art, literature, music and drama. By his clever criticisms Shaw won recognition as the most talented British feuilletonist of his day.
Shaw's career as a dramatist began with his famous series of "unpleasant" plays: "Widowers' Houses", "Mrs Warren's Profession" and others, that turned out to be a daring exposure of the darker sides of English life.
Another series of plays that followed: "Candida", "Arms and the Man", "You Never Can Tell" and others was given the title of "pleasant" plays, and this rather ironically; through the amusing situations and witty scenes with sparkling dialogue Shaw continued his criticism of bourgeois morals and ideals. "There were two Shaws," writes a critic, "one was the prophet with doctrine in his hand; the other was the jester with a joke on his lips".
Among Shaw's other plays most well known are: "Heartbreak House", "Saint Joan", "The Apple Cart", "Too True to Be Good" and others.
Shaw introduced intellectual debate into his stories with its original and fearless paradoxes. He also revived the practice of including a long preface and sometimes a sequel in the play, explaining what it was about and what he actually meant. Shaw's influence on his age was immense. William Irvin, Shaw's biographer, says that to comprehend Shaw is to comprehend the 20th century to a great extent. Like Shakespeare, his name was adapted to add a new adjective to the English language: "Shavian". The word defined by the Oxford Dictionary as "characteristic of Bernard Shaw" suggests a unique way of looking on life and the universe.
***

Shaw demanded that art should always be didactic, serving a social purpose. His "Pygmalion" is unlike most of his other plays in this respect. The plot of "Pygmalion" is "the eternal Cinderella story". In the play professor Higgins, a phonetics expert, transforms a Cockney flower girl into a society lady by teaching her to speak beautifully. Professor Higgins is drawn from Henry Sweet, an eccentric phonetics expert from Oxford. The role of Eliza was specially written for Patrick Campbell, a famous actress of Shaw's time.
"Pygmalion" has been regularly revived since it was first produced in Vienna, was successfully filmed in 1937 and set to music as "My Fair Lady" in 1956.
PYGMALION*

* Shaw C.B. Pygmalion. M., 1972. Pages in Assignments refer to this edition.
Characters of the Play and Their Prototypes

Pygmalion (king of Cyprus) [p(('m(l((n] ['sa(pr(s]
Galatea [,((l('t((]
Eliza Doolittle [('la(z( ‘du:l(tl]

Alfred Doolittle ['(lfr(d 'du:l(tl]
Henry Higgins ['henr( 'h(((nz]
Mrs. Higgins ['h(((nz]
Colonel Pickering ['k(:nl 'p(k(r((]
Mrs. Eynsford Hill ['e(nsf(d 'h(l]
Freddy ['fred(]
Clara ['kl((r(]
Mrs. Pearce [p((s]
Nepommuck ['nep(m(k]
Other Proper Names

p. 20. Queen of Sheba [‘(i:b(]
p. 20. Pharisaic [,f(r('se(k] (adjective)
of Pharisee [‘f(r(s(]
p. 22. Judy ['d(u:d(]
p. 46. (by) Jove [d(((v]
p. 66. Pandour ['p(nd((]
p. 70. Queen Victoria [v(k't(:r((]
p. 85. Ezra D. Wannafeller ['ezr( ,w(n('fel(]
p. 86. Scilla and Charybdis ['s(l(] [k('r(bd(s]
Assignments
Act I (pp. 10-22)

I. Study the Notes to Act I and comment on:
1. Characteristics of Cockney speech as compared with standard English (p. 12).

2.
Connotations of the names Cheltenham (p. 17) and Harrow (p. 17).
3. Historical associations of the words Pharisaic, Pharisee (p. 20).

4. The meanings of the English words: profession (p. 19), student(p. 20), club (p. 20, the Carlton club) as compared with the Russian counterparts: профессия, студент, клуб.

II. Write out and translate into English Eliza's description on p. 12:
"She is not at all a romantic figure … a dentist". 

Find some stylistic devices. Translate into English the description of Eliza's lodging on p. 22:
"She picks up the basket... without any further change."
III. Get ready to discuss Act I. Find the given word combinations,translate them into Russian. Speak of the situations they are used in.
a) 1. to run for shelter (p. 10); 2. to get chilled to the bone (p. 10); 3. to be engaged (about a taxi) (p. 13); 4. What's the row? (p. 14); 5. to take down some words (p. 14); 6. to take smb for another person (p. 14); 7. to take away one's character (p. 14); 8. to be much distressed (p. 15); 9. to mean (no) harm (p. 15); 10. to lay a charge against smb for smth (p. 15); 11. a busy-body (p. 16); 12. to make a living by... (one's hobby, one's profession (p. 19); 13. to give oneself away (p. 19); 14. to pass smb off as... (p. 20).
b) Paraphrase the above word combinations 2, 4, 12.
IV. Questions and Assignments

1. Were is the scene laid?

2. Mention the characters taking part in the first scene.

3. Speak about your first impression of the flower girl.

4. What was the cause of the lady's anxiety when she heard Eliza calling her son by his name?

5. What caused the "general hubbub"?

6. Why was Eliza so frightened when she noticed the Note Taker write down her words?

7. How did the Note Taker and the military gentleman get to know each other?

8. Describe the episode with the taxi. Why did Eliza tell the driver to take her to Buckingham Palace?

9.
Trace out on a map of London: a) Freddy's wanderings in search of a cab. b) Eliza's taxi drive.
10.
Say what you have learnt about the characters of the playfrom Act I.
Eliza (the Flower Girl)
Her age, appearance, clothes (p. 12); the language she speaks; the way she behaves ("her excessive sensibility" (p. 21); the place she lives in (p. 22).
Words to be used: to need washing badly (p. 12); to be shaped to one'swaist (p. 12); to be much the worse for wear (p. 12); to cry wildly (p. 14); to talk low-spiritedly to oneself (p. 16); to be preoccupied with one's wounded feelings (p. 18); to hang loose (p. 22); to be mended with (p. 22); to be heaped with (p. 22); to put in another penny (p. 22).
Henry Higgins (the Note Taker):
His profession, his hobby (p. 19); his statement on the role of pronunciation (pp. 19, 20).
Colonel Pickering (the Gentleman):
His appearance (p. 13); the place he comes from and the education he got as revealed by the Note Taker (p. 17); his political and social status (p. 20); his main occupation (p. 20).
V. Comment on the meaning of the following passages:
"This is an age of upstarts. Men begin in Kentish Town with F 80 a year and end in Park Lane with a hundred thousand. They want to drop Kentish Town; but they give themselves away every time they open their mouths" (p. 19).
"You see this creature with her kerbstone English: the English that will keep her in the gutter to the end of her days". (p. 19)
VI. Translate into English.
Дождь лил как из ведра. Нарядные люди покинули Ковентгарденский Оперный театр. Все боялись промокнуть до нитки, а такси были заняты. Многие нашли убежище у входа в церковь, там и оказались м-с Эйнсфорд Хилл с ее взрослыми детьми: дочерью и сыном. Там же они встретили молоденькую цветочницу Элизу, которая зарабатывала себе на жизнь тем, что продавала цветы. Совершенно случайно она услышала разговор двух ученых. Один из них был известный фонетист м-р Хиггинс. Услышав как Элиза говорит, он сказал, что мог бы через три месяца выдать ее за герцогиню или, по крайней мере, за продавщицу.
VII. Act out an episode from Act I.
VIII. Give a summary of Act I.
Act II (pp. 24-50)
I. Make comments on the following:
1.
Historical references and the origin of phrases used in the text:
a) The Tower of London: its function in different historical periods (p. 34);

b) to wash one's hands of (p. 43). Remember the situation in which the last phrase is used in the text.

2.
Linguistic phenomena:
a) the meanings of first floor (p. 24); public house (p. 42); genial(p. 24), as compared with their Russian equivalents for the Russian"симпатичный".

b) the meaning of the word snobbery; remember the situation in which it is used in the text.

II. Write out and translate into Russian the description of

a)
Mr. Higgins' appearance and character on p. 24. Pay special attention to the epithets the author uses to describe him.
b) Eliza's appearance when she entered Mr. Higgins' study. (pp. 25, 26). Say what impression she produces.

c) Doolittle's appearance (p. 40). Pay attention to the stylistic devices.

III. Get ready to discuss Act II. Find the given word combinations, translate them into Russian. Speak of the situations they are used in.
a) 1. Take it or leave it (p. 28); 2. to bet smb smth (p. 29); 3. to have a good ear and a guick tongue (p. 29); 4. to walk over smb (p. 30); 5. to fit oneself for one's new station in life (p. 30); 6. to take smb out of the gutter (p. 31); 7. to become of (what's to become of her? (p. 32); 8. to be (stay) somewhere on some terms (p. 32); 9. to take charge of (p. 34); 10. a confirmed old bachelor(p. 37); 11. to take advantage of smb's position (p. 41); 12. to extort money from smb (p. 41); 13. to put smb up to smth (p. 41); 14. to blackmail smb (p. 41); 15. one of the underserving poor (p. 44); 16. against middle class morality (p. 44); 17. to charge smb for smth (p. 45); 18. to be a credit to smb (p. 47); 19. to touch smb for money (p. 47); 20. to be a disgrace to smb (p. 48); 21. to go through an ordeal (p. 50).
b) Give two or three sentences with word combinations 6, 11, 18.
IV. Questions and assignments

1. Speak about the impression of Higgins' study.

2. Describe the scene of Eliza's appearance and speak of the purpose of her visit.

3. What was the gentlemen's attitude towards Eliza's offer?

4. What was to become of Eliza when Higgins had finished his teaching? Did Eliza realize it?

5. How did Eliza like the idea of having a bath?

6. Speak about Alfred Doolittle: a) his appearance, social standing, his trade, his private life; b) Doolittle's excuses for his immoral ways; c) Doolittle's philosophy and conception of happiness.

7. Why did Doolittle refuse to take more money than he had asked for?

8. Higgins' attitude towards Doolittle?

9. What did he call "the Welsh strain" in Doolittle?

10. Speak about Higgins' character. Quote the sentences illustrating a) his abrupt, bullying manner (pp. 26, 28, 29, 30); b) his witty paradoxical style (pp. 29, 33).

11. Say what new things you have come to know about Eliza from Act II: her parents, her upbringing, manner of talking, behaviour(pp. 26, 31).

12. Describe Higgins' lesson to Eliza. Why was it "a sort of ordeal she had to go through?"

V. Analyse Doolittle's style of speech. Point out some devices,which make it especially expressive.
VI. Comment on the meaning of the following passages on p. 37:
"Women upset everything. When you let them into your life, you find that the woman is driving at one thing and you're driving at another."
"I suppose the woman wants to live her own life; and the man wants to live his; and each tries to drag the other on to the wrong track. One wants to go north and the other south; and the result is that both have to go east, though they both hate the east wind... So here I am, a confirmed old bachelor, and likely to remain so."
VII. Translate into English.
Элиза решила приодеться и навестить м-ра Хиггинса. Ее цель была получить новое место в жизни, а для этого ей надо было стать ученицей м-ра Хиггинса и остаться в его доме. Хиггинс ничего не имел против, чтобы избавить Элизу от ее тяжелого положения, но для этого она должна была быть достаточно способной к языку. Кроме Элизы в доме неожиданно появился ее отец, мусорщик. Его целью было вымогание денег у Хиггинса. Но Хиггинс и Пикеринг были поражены его красочной речью - он много говорил о морали среднего класса. Оба джентльмена были удивлены оригинальностью его мышления.
VIII. Act out an episode from Act II.
IX. Give a summary of Act II.
Act III (pp. 52-70)
I. Study the Notes to Act III and make comments on:

1. Art references (p. 52): a) William Morris; b) Rossetti;Rossettian; c) Thomas Chippendale; d) Elizabethan.

2. Place names: Chelsea Embankment (p. 52); the Park (p. 60);Earl's Court (p. 65); Clerkenwell (p. 67).

3. The implications of the phrases: at-home day (p. 52); small talk(p. 53).

4. Give synonyms for: cordially (p. 57); darkly (p. 58); right away(p. 64); snigger at (p. 59).

5. Give Russian equivalents of the following idiomatic phrases: a bee in the bonnet (p. 63); "pay through the nose" (p. 67); "in full swing" (p. 68).

II. Translate into Russian the description of Mrs. Higgins' drawing room (p. 52).
III. Get ready to discuss Act HI. Find the given word combinations, translate them into Russian. Speak of the situations they are used in.
a) 1. to be brought up on (p. 52); 2. to be (not to be) bothered with (p. 53); 3. to keep to some subject in a talk (p. 54); 4. to win one's bet (p. 54); 5. to be at home in society (p. 55); 6. to have no manners (p. 55); 7. to be the life and soul of smth (p. 56); 8. to be rather trying (p. 56); 9. to get used to the new ways (p. 60); 10. to be old-fashioned (p. 60); 11. to be (thoroughly) up-to-date (p. 61); 12. to be (not to be) presentable (p. 62); 13. to get on (well) with smb (p. 63); 14. to take smb seriously (p. 63); 15. to find smb out (p. 67); 16. to betray one's origin (p. 67); 17. to be no good as (p. 68); 18. Is he any good? (p. 68); 19. to be a fraud (p. 69); 20. to lose one's bet (p. 70).
b) Write down wrong questions with word combinations 5, 7, 9, 11, 12.
IV. Questions and Assignments

1. Say a few words about Mrs. Higgins' drawing-room; mention the quarter of London she lived in; say in what ways her drawing-room was unlike her son's room in Wimpole Street; in what way the furniture and the whole ornament reflected hertastes. Words to be used: to be (not to be) crowded with furniture;nicknacks; wall-papers; oil-paintings; chintz window curtains;elegantly simple writing table.

2. What kind of a try-out was Mrs. Higgins' at home for Eliza?

3. Comment on the dialogue between Mrs. Higgins and her son (pp. 53-63). How did he justify his bachelorship?

4. Summarize the dialogue between Mrs. Eynsford Hill and Higgins about "small talk".

5.
Describe the famous tea-party scene at Mrs. Higgins':Eliza's first appearance in society. Pick out from the text word combinations, characterizing Eliza, "a triumph of Higgins' art and of her dressmaker": her appearance, her new refined manners, her pronunciation.
6. In what way did Eliza handle the prescribed topics of "the weather" and "everybody's health" ? Define her style, her method of expression.
7. What happened to Eliza's speech when she let herself go on things in general? Comment on Eliza's "new small talk" that amazed and shocked the guests so much.

8. Discuss the guests' varying reactions to Eliza'shocking talk.Why did Clara try so hard to imitate Eliza's speech?

9. Speak on the exact state of things in Wimpole street. On what terms did Eliza live there?

10.
Comment on the nature of Higgins' "absorbing experiment". What accounted for Eliza's wonderful progress?
11. What was Mrs. Higgins' attitude towards her son's experiment?

12. Say a few words about Nepommuck: his appearance, his wonderful gift, his occupation.

13. What was Higgins' opinion of Nepommuck?

14. Describe the emotional state Eliza was in and the impression she made on those present at the reception.

15. What was Nepommuck's opinion of Eliza.

16. What is Pickering's final statement showing Eliza's unmistakable triumph?

V. Comment on the following:

a) Mrs. Higgins' words: "Henry, you are the life and soul of the Royal Society's soirees, but really you are rather trying on more commonplace occasions." (p. 56).

b) Higgins' statement: "You see, we're all savages, more or less.We're supposed to be civilized and cultured – to know all about poetry and philosophy and art and science, and so on, but how many of us know even the meanings of these names?" (p. 57).

c) Higgins' opinion of Nepommuck: "He can learn a language in a fortnight – knows dozens of them. A sure mark of a fool." (p. 68).

VI. Pick out from the text words and word combinations used to greet and introduce people: use them in a short dialogue basedon the text of the play.
VII. Translate into English.
Однажды Хиггинс появился в доме своей аристократки-матери в ее приемный день. Она не любила, когда он приходил, так как он шокировал ее гостей, не обладая достаточно аристократическими манерами. Но он упросил м-с Хиггинс провести эксперимент, и сделать вид, что Элиза была настоящая леди. Хотя произношение Элизы было великолепно, ее вульгарная речь выдавала ее. И все же через несколько недель на балу в Посольстве никому и в голову не пришло, что она обманщица.
VIII. Act out an episode from Act HI.
IX. Give a summary of Act III.
Act Four (pp. 72-80)
I. Make comments on the following:
1. The usage of the word "..., sir" (p. 77). 2. Compare the meanings of the English: a smoking jacket (p. 72), routine (p. 73), trivial (p. 76) with their Russian counterparts: смокинг, рутина, тривиальный. State the difference if there is any.
II. Translate into Russian the passage on p. 76:
"Liza (pulling herself together in desperation) ... you won't feel so cheap." Find some stylistic devices.
III. Get ready to discuss Act IV. Find the given word combinations,translate them into Russian. Speak of the situations they are used in.
a) 1. to take no notice of smb (p. 73); 2. it's over and done with (p. 74); 3. to be on the point of doing smth (p. 74); 4. to give way (to some feelings) (p. 74); 5. to throw smth at smb (p. 74); 6. to show one's temper to smb (p. 75); 7. to complain of smb's treatment (p. 75); 8. to behave badly to smb (p. 75); 9. there's nothing more to worry about (p. 75); 10. to be fit for smth (What am I fit for?) (p. 76); 11. to settle oneself somewhere (p. 76); 12. people in the marrying line (p. 76); 13. to be accused of smth (p. 77); 14. to wound smb to the heart (p. 78); 15. to lose one's temper (p. 78); 16. to wander about the streets (p. 80); 17. to hunt smb off the streets (p. 80); 18. to drive about all night (p. 80).
b) Write out sentences with word combinations 3, 4, 5, 7, 8.
IV. Questions and assignments.

1. Speak about the scene and the time of the action, the appearances and actions of the main characters.

2. What is Higgins' impression of the Embassy Ball?

3. Describe Eliza's emotional state when she saw that both gentlemen took her success for granted and ignored her after her triumph. What was it that wounded her to the heart? What did she blame Higgins for?

4. How did Higgins explain the cause of Eliza's future?

5. In what light does Eliza's reaction to Higgins' matrimonial plans characterize her?

6. What was Eliza's purpose in nagging Higgins with her talk about her clothes? What was the effect?

7. Speak about Eliza's further actions after the fiery scene with Higgins. How do you account for Eliza's response to Freddy's demonstrations of love?
V. Comment on Pickering's words: "...they're such fools that they think style comes by nature to people in their position; and so they never learn." (pp. 73-74)
VI. Translate into English:
Однако после бала в доме Хиггинса была ужасная сцена. Хиггинс был рад, что все было закончено. Зато Элиза дала волю своим чувствам и проявила свой характер. Она не знала, что с ней будет, и обвиняла во всем Хиггинса. Она ушла из дома, встретив Фредди, который был влюблен в нее. Всю ночь они прокатались на такси.
VII. Act out an episode from Act IV.
VIII. Give a summary of Act IV.
Act Five (pp. 81-101)
I. Comment on the meanings and origin of:

a) Scylla and Charybdis (p. 86);

b) brougham (p. 94).

II. Translate into Russian the passage on p. 86 "That's the tragedy of it, maam ... has brought me to." Find some stylistic devices.
III. Get ready to discuss Act V. Find the given word combinations, translate them into Russian. Speak of the situations they are used in.
a) 1. to get on (to do) without smb (pp. 82, 92); 2. to set the police after smb (p. 83); 3. to happen to smb (p. 84); 4. to provide for smb (p. 87); 5. to behave in the most outrageous way (p. 87), 6. to be on good (friendly) terms (pp. 87, 88); 7. to become attached to smb, smb's feelings (p. 88); 8. to be inconsiderate (p. 88); 9. to have some (no) consideration for smb (pp. 88, 95); 10. to let bygones be bygones (p. 88); 11. to make It up with smb (p. 89); 12. to come into some money (p. 92); 13. a break-off with smth (one's former life) (p. 92); 14. to put up with smb's tempers (p. 94); 15. to grow accustomed to smth (p. 96); 16. to be independent of smb (p. 97); 17. to adopt smb as... (p. 97).
b) Paraphrase sentences with word combinations 4, 5, 9, 12, 15.
IV. Question and assignments.

1. How did Mrs. Higgins explain to both gentlemen the reason for Eliza's escape?

2. Describe in detail Doolittle's striking appearance and the emotional state he was in. What did he accuse Higgins of?

3. Tell Doolittle's story. What was it that Doolittle objected to in his new position of a gentleman? What is the lecturing in the Moral Reform Society that he minded?

4. Doolittle's conception of middle class morality. What were in his eyes the disadvantages of having three thousand a year?

5. Why couldn't Doolittle bring himself to reject the beguest?

6. What was it that brought Doolittle to Higgins?

7. Say a few words about Mrs. Higgins and her character, her attitude to Eliza and her father.

8. Describe Eliza playing "the fine society lady".

9. How did Eliza feel towards Higgins? What was it that upset her so much?

10. What were Higgins' conditions for Eliza's stay at Wimpole Street?

11. Speak about the ambiguous end of the play.

V. Characterize Doolittle's speech and the stylistic devices which make it especially expressive.
VI. Comment on the following:
"It's a choice between the Skilly of the workhouse and the Char Bydis (Charybdis) of the middle class." (p. 86); We're all intimidated, ... that's what we are." (p. 86).
VII. Translate into English.
Утром джентльмены не нашли Элизы в доме, и решили послать за ней полицию. Они считали, что Элиза вела себя возмутительно. Но самым интересным было появление м-ра Дулитла в костюме жениха. Так случилось, что он получил в наследство большую сумму денег. Но он не был доволен. Он привык к своей бедной жизни. Он был ни от кого независим. А теперь все пытались получить от него деньги, да еще он был вынужден жениться. Пьеса заканчивается тем, что Дулитл едет в церковь, чтобы стать супругом, а м-с Хиггинс сопровождала его на свадебную церемонию.
VIII. Make up a dialogue that might have taken place: a) between Eliza and Mrs. Higgins when she called on her in the morning, b) between Higgins and Pickering when they found out that Eliza had left the house.
IX. Give a summary of Act V.
FINAL DISCUSSION
I. Mark on a map of London all the places (streets, squares, parks mentioned in the play.
II. Give a summary of the whole play.
III. Speak about: 1. G.B. Shaw's biography and literary career.2. The main characters of the play, a) Professor Henry Higgins – a modern Pygmalion, b) The history of Eliza Doolittle. Analyse the development of her character, c) Alfred Doolittle and his "eccentric destiny". 3. Fashionable society as described in the play. 4. The idea of Shaw's play as suggested by its title. 5. The problem of language and character-development, their impact on each other, as summed up in Higgins' argument: creating a new speech for a person "is a means of changing a human being into a quite different human being." 6. G.B. Shaw's literary manner, the peculiar features of his style as reflected in "Pygmalion".
IV. Remember any dialogue or monologue you like best in the play. Act it out (in pairs or groups).
WILLIAM SOMERSET MAUGHAM* 

* Maugham W.S. Rain and Other Stories. M., 1977. Pages in Assignments refer to this edition.
RAIN*

* See the biography of the author in Unit 6. (Практический курс английского языка 2 курс (под ред. В. Д. Аракина).
It is recommended to divide the story into two parts. 
Names of the Characters:
Macphail [m(k'fe(l] 

Davidson ['de(v(dsn] 

Thompson ['t(msn]
Assignments

Parti

(pp. 25-55)
I. Read the first part of the story and find the following words and phrases,write them out, give the Russian equivalents, recall the situations in which they are used:
to heal (p. 26); to settle down (p. 26); freckled skin (p. 26); a big bug (p. 27); to put on frills (p. 27); to make smb behave (p. 28); we should keep ourselves to ourselves (p. 30); to stamp out (p. 31); to saunter (p. 31); to be prohibited by law (p. 32); to eradicate (p. 32); to be bare of furniture (p. 34); not to get a wink of sleep (p. 35); to itch (p. 35); to instil (p. 40); in the last resort (p. 43); a vague sense of guilt (p. 45); rain or fine (p. 47); vexed (p. 55).

II. Collect all the information about the Davidsons, the Macphails,Miss Thompson.
III. Get ready to discuss the story. Answer these questions:
1.
What is the setting of the story?
2. How did the Macphails and the Davidsons happen to get friendly?

3. Retell the Davidsons' story.

4. How did Mr. Davidson make the natives understand what a sin was?

5. Describe Miss Thompson.

IV. Paraphrase the italicized word combinations using one of the phrases or words given in the box:
rubbed out; soldiers; had very little furniture; liked (or wasn't against it); vulgar; cheeky behaviour; immorality;loose; argued over fixing the price.

1. "I was not averse to it myself when I was a young man," said Dr. Macphail (p. 30).

2. The rooms he showed them were almost bare of furniture (p. 34).

3. He admired the effrontery with which she bargained (p. 37).

4. I wondered at the time what she was. She looked rather fast to me (p. 39).
5. "I don't think she's very suitably dressed, I must say," said Mrs. Macphail. "She looks extremely common to me" (p. 46).

6. There were Americans, sailors from the ships in port, enlisted men off the gunboats, ... (p. 49).

7. They say that vice is inevitable and conseguently the best thing is to localise and control it (p. 49).

8. ... and Dr. Macphail quickly effaced from his lips the smile which had come upon them (p. 54).

V. Explain the meaning of the following words and phrases in English:
missionary; to carp; the Stars and Stripes; elephantiasis; halfcaste; lower extremities; Red light district; blot.
VI. Translate in written form the extract:
p. 31. "But now they came to the mouth of the harbour ... and models of war canoes."
VII. Make up and write down 10 special questions about the lst part of the story. Let your fellow students answer them.
VIII. Translate into English.
1. Мистер Макфэйл был ранен на фронте. После того, как рана зажила, он решил поселиться в Алии, по крайней мере, на год. 2. Мистер Макфэйл не считал миссионера такой уж важной шишкой ,чтобы тот мог позволять себе задаваться. 3. Миссис Дэвидсон заметила, что они заставляли местных жителей вести себя подобающим образом. Она добавила, что им удалось изжить у них привычку танцевать национальные танцы, потому что, по мнению Дэвидсонов, это вело к безнравственности. 4. Миссионеры считали, что некоторые из обычаев, к которым привыкли местные жители, следует искоренить или запретить законом. 5. Что бы ни было, Дэвидсоны имели обыкновение прочитывать главу из Библии. 6. Мисс Томпсон не нравилась ни миссис Дэвидсон, ни миссис Макфэйл. Она казалась им довольно вульгарной и легкомысленной.
Part II (pp. 55-83)
I. Read the second part of the story, find the following phrases and words, write out sentences with them, recall the situations in which they are used:
щадить себя (р. 56); затевать что-то (р. 59); по пятам (р. 60); без утайки, откровенно (р. 62); воспользоваться преимуществом (р. 66); удрученный (р. 68); чувствовать себя неловко, не в своей тарелке (р. 68); начать новую жизнь (р. 71); изо всех сил (Р. 77).
II. Answer these questions:

1. What was Miss Thompson like?

2. How did she behave on the island?

3. What did the Davidsons think of her behaviour?

4. What measures did Davidson take to make Miss Thompson behave herself?

5. What did Davidson want?

6.
Why did the governor agree to send Miss Thompson to San Francisco?
7. How did the doctor try to help Miss Thompson?

8. What is the end of the story?

9. Comment on the final episode. Did Mrs. Davidson guess the reason for her husband's suicide?

10.
Comment on the title of the story.
III. Translate the sentences into Russian. Remember the italicized words and expressions:

1. "I've given her every chance. I have exhorted her to repent. She is an evil woman." (p. 55)

2. Miss Thompson put on one reel after another. It looked as though the silence of the night were getting on her nerves. (p. 58)

3. It's terrible the way the men who are in authority seek to evade their responsibility. (p. 62)

4. ... but the Macphails felt suddenly bashful. They did not know which way to look. (p. 73)
5.
Dr. Macphail bent down – he was not a man to lose his head in an emergency – and turned the body over. (p. 80)
IV. Explain the meaning of the following phrases and words in English:
rough customer (p. 57), odd jobs (p. 57), she's getting a bit worked up (p. 58), to come down to brass tacks (p. 60), to shilly-shally (p. 62), enlisted men (p. 68), bunkum (p. 76).
V. Translate in written form the extract:
p. 55 "And Dr. Macphail watched the rain ... miserable and hopeless."
VI. Translate into English.
1. Миссис Дэвидсон считала, что ее муж не щадит себя. Она сказала, что никогда не задает ему вопросов, когда он работает на божье благо. 2. Они услышали голос Дэвидсона. Он молился вслух за душу мисс Томпсон. 3. Мисс Томпсон не знала, что затевает Дэвидсон, и это пугало ее. 4. Дэвидсоны хотели, чтобы мисс Томпсон покинула остров, и мистер Дэвидсон прямо сказал об этом губернатору. 5. Доктор Макфэйл воспользовался тем, что дождь кончился, и вышел. Он отправился к губернатору, чтобы попросить его разрешить мисс Томпсон остаться на острове до тех пор, пока не придет пароход из Сан-Франциско, с тем чтобы она могла уехать в Сидней. После своего визита доктор чувствовал себя удрученным, так как в его просьбе было отказано. 6. Доктор жалел мисс Томпсон, он верил, что она хочет начать новую жизнь. 7. В конце концов отношения Дэвидсона с мисс Томпсон стали совсем не такими, которые он проповедовал. Он понял, что он сам – обыкновенный человек со своими слабостями и грехами. Это довело его до отчаяния, и он покончил с собой.
VII. Write a summary of the story.
THE OUTSTATION 

(pp.84-128)
Names of the Characters:
Warburton ['wo:b(tn] 

Cooper ['ku:p(] 

Abas ['(b(s]
I. Read the story, find the English equivalents of the following words and phrases, copy out the sentences with them:
со смешанными чувствами (р. 85); делать уступку (р. 87); гнев, ярость (р. 88); уживаться, ладить (р. 88); прислуживать кому-либо (р. 89); первоклассный (р. 91); плохо воспитанный (р. 93); заносчивый (р. 93); самоуверенный (р. 93); тщеславный (р. 93); унаследовать (р. 93); быть в затруднительном положении (р. 94); в один присест (р. 94); никогда в жизни не ударивший палец о палец (р. 95); придираться к кому-либо (р. 98); важничать, держаться высокомерно (р. 103); я гроша ломаного не дам за лорда (р. 104); рыбак рыбака видит издалека (р. 104); презирать (р. 104); пользоваться популярностью (р. 106); дерзкий, нахальный (р. 107); поддаться искушению (р. 108); абсолютно невозмутимые (р. 110); вмешиваться во что-либо (р. 110); уволить кого-либо (р. 111); у хорошего хозяина все слуги хороши (р. 111); посмешище (р. 112), размышлять (р. 113); он задел его за живое (р. 116); ледяное презрение (р. 124); рассердить кого-либо, восстановить против себя (р. 124); быть приговоренным к сроку тюремного заключения(р. 128).
II. Answer the questions:

1. Where did the action of the story take place?

2. Who were the main characters of the story?

3. What was Mr. Warburton?

4. Why did Mr. Cooper arrive there?

5. Why did Mr. Warburton await the newcomer with mingled feelings?

6. Were Warburton and Cooper alike? Describe both of them.

7. Did Mr. Warburton like Cooper at first sight? Why?

8. What way of life did Mr. Warburton lead? What do you think of it?

9. How did Cooper behave at dinner at Warburton's?

10. What did Mr. Warburton think of Cooper after their first dinner together?

11. What can you say about Mr. Warburton's career?

12. Why did the conflict occur between Warburton and Cooper?

13. What happened to Cooper in the end?

14. How did Mr. Warburton feel about it? Why?

15. What do you think of both the characters?

III.  Speek about Mr. Warburton and Cooper in detail.

IV.  Describe their conflict and the way Mr. Warburton behaved in detail.

V. Explain the meaning of the word "snob".
VI. a) Explain the meaning of the following phrases in English:
to put the lid on (p.103); birds of a feather (p.104); as cool as cucumbers (p. 110); to lick someone's boots (p. 115); to get/touch smb on the raw (p. 116); a rough diamond (p. 118); to read between the lines (p. 119); to cut smb dead (p. 122).
b) Read and translate the sentences into Russian:

1. After that I went into business. Uncle of mine had a brush factory at Edmonton. Doing pretty well before the war. That put the lid on the brush trade for me. (Evelyn Waugh).

2. The neighbours thought that she and her husband were birds of a feather.
3. He and the dancer were, in a sense, birds of a feather (A.Christie).

4. I know my daughter – she will be as cool as a cucumber. I know she will never panic.

5. He kept as cool as a cucumber as the newspaper reporters all shouted question at him at once.

6. I would like our employer to think my work is good, but I am too proud to lick his boots like some of the other people who work here.
7. I think he is still in love with her. I certainly touched him on the raw when I asked him if she ever wrote to him now.
8. Jill's new boy friend was rather a rough diamond but we liked him anyway.
9.
The speaker gave very careful answers to our questions, we had to read between the lines to understand his point of view.
10. Katherine received the letter on the morning of her arrival in London. Whether she read it between the lines or not is another matter. She put it in her hand bag and started out to keep the appointment  she  had  made with  Mrs.  Harfield,  lawyer(A. Christie).

11. I've just been cut dead in the street by an old friend.

VII. Make a written translation of the extract:
p. 93 "For Mr. Warburton was a snob. ... p. 94 ..."flattered by a commoner."
VIII. Translate into English:
1. Мистер Уорбертон ждал приезжающего со смешанными чувствами. С одной стороны, в районе было много работы для одного человека, с другой стороны, он так долго был там единственным белым, что привык к своему одиночеству. 2. Мистер Уорбертон сел обедать в белом смокинге. Это было его единственной уступкой тропическому климату. 3. Он понял, что ему придется сделать все от себя зависящее, чтобы ужиться с Купером. 4. Два боя прислуживали им за обедом. Еда была первоклассной, и Куперу было интересно, ест ли Уорбертон так каждый день. 5. По мнению мистера Уорбертона, Купер был завистлив, плохо воспитан, заносчив, самоуверен, тщеславен. 6. Мистер Уорбертон был снобом, но не считал себя таковым. 7. К несчастью, мистер Уорбертон и Купер не любили друг друга. Они не могли ужиться. 8. Купер считал, что Уорбертон сделал его посмешищем всех местных малайцев. Он уволил своих слуг, а Уорбертон настоял на их возвращении в дом Купера, и они повиновались резиденту. Куперу пришлось проглотить унижение. 9. Однажды Купер обвинил боя Абаса в том, что тот украл кое-что из его одежды. Абас отрицал кражу, но Купер обругал его. Абас, как все малайцы, был чувствителен к оскорблениям, страстным и мстительным. Он отплатил хозяину, убив его. 10. Мистер Уорбертон решил, что Абаса приговорят к тюремному заключению. После того, как Абас отбудет часть срока, он его возьмет в свой дом в качестве боя. После смерти Купера Уорбертон почувствовал, что у него камень с души свалился.
IX. Write a summary of the story.
THE FALL OF EDWARD BARNARD

It is recommended to divide the story into two parts.
Names of the Characters:
Edward Barnard ['edw(d 'b(:n(d] 

Bateman Hunter ['be(tm(n 'h(nt(] 

Isabel Longstaffe ['(z(b(l 't((st(:f] 

Arnold Jackson ['(:n(ld 'd((ks(n]
Part I (pp. 165-186)
I. Read the first part of the story and find the following words and phrases, write them out, give the Russian equivalents, recall the situations in which they are used:
his conscience was not at ease (p. 166); a sense of disillusion (p. 166); to be destined (p. 167); a replica of a palace on the Grand Canal at Venice (p. 169); he could not repress the exclamation of delight (p. 170); to introduce smb to society (p. 171); he resigned himself to the role of confidant (p. 171); to shoot oneself (p. 172); to be all smiles (p. 173); to be arrested on a charge of fraud (p. 175); to be homesick (p. 175); to hear in a round-about way (p. 178); to be fired (p. 178); to take somebody by surprise (p. 182); in one's shirt sleeves (p. 184); to keep body and soul together (p. 185); to make oneself at home (p. 185).
II. Collect all the information and get ready to speak about:Bateman Hunter, Isabel Longstaffe, Edward Barnard.

III. Make up and write down 10 why-questions about the part of the story you have read.

IV. Answer these questions:

1. What did Bateman Hunter feel returning home to Chicago?

2. What did Bateman think of Chicago?

3. Where did Bateman and Edward meet Isabel?

4. Who fell in love with the girl? Who did Isabel prefer?

5. Why did Bateman resign himself to the role of confidant?

6. What happened to Edward's father?

7. What were Edward's plans?

8. How did Isebel behave under the circumstances?

9. Why did Isabel's father want to have a word with Edward?

10. Why didn't the Longstaffes ever speak of Arnold Jackson?

11. What letters did Edward write to Isabel?

12. What did Bateman hear about Edward in a round-about way?

13. What was the journey made by Bateman? Why did he start for Honolulu, Sidney and Wellington?

14. What did Bateman learn about Edward?

15. What was Edward's behaviour when he met Bateman?

V. Explain the meaning of the following expressions in English:
to cast bread upon the waters (p. 166), to give smb a wide birth (p. 174), a black sheep (p. 175), all and sundry (p. 182), to see eye to eye (p. 184).
VI. Explain the meanings of the words philanthropist, altruist.
VII. Paraphrase the following:

the imposing house (p. 167); her conversation, however light, was never flippant (p. 169); there's not even an ash-tray that isn't of the period (p. 170); nothing should impair the friendship he so greatly valued (p. 171); I beseech you to be serious (p. 173);hewas sent to the penitentiery (p. 175); the young man ... talked volubly (p. 182).
VIII. Translate into English.
1. Возвращаясь в Чикаго, Бейтман Хантер чувствовал,что он сделал не все возможное, и его совесть была неспокойна. 2. И Бейтман, и Эдвард влюбились в Изабель, но девушка выбрала Эдварда. Бейтман обрек себя на роль наперсника. 3. Отец Эдварда разорился. Он не мог вынести чувства горечи и разочарования и застрелился. Так как Эдвард остался без гроша, он вынужден был начать зарабатывать на жизнь. Ему предложили на год-два поехать на Таити, и он согласился. Изабель сказала, что будет его ждать. 4. Дядя Изабель был паршивой овцой в семье, потому что его арестовали по обвинению в мошенничестве, а в жилах всех членов семьи Лонгстаф текла голубая кровь. О нем никогда не упоминали. 5. Окольным путем Бейтман услышал, что Эдварда уволили, потому что он был ленив и некомпетентен. 6. Бейтман отправился на Таити, чтобы выяснить вопрос о возвращении Эдварда в Чикаго. Там в одном из магазинов он встретил Эдварда. Эдвард работал продавцом. Бейтман был сбит с толку, но его друг казался вполне уверенным в себе, он был рад видеть Бейтмана. Эдвард сказал, что доволен, что зарабатывает достаточно, чтобы сводить концы с концами.
Part II (pp. 187-212)
I. Read the second part of the story, find the English equivalents of the following phrases and words, copy out the sentences with them:
скрыть свое смущение(р. 187); мы не принимаем отказов (р. 188); раскаяние (р. 189); негодяй (р. 189); лицемер (р. 189); я обязан придти (р. 190); беззаботный, беспечный (р. 192); преходящий момент (р. 195); неувядаемый, бессмертный (р. 195); вы прикасаетесь к вечности (р. 195); избежать наказания за свои преступления (pp. 198, 199); ты поддался дурным влияниям (р. 200); я совершенно не достоин ее (р. 205); чистосердечно признаться в чем-либо (р. 205); причинять кому-либо обиду (р. 206); я приобретаю большой ценный опыт (р. 207); жар, пыл (р. 209); освободить кого-либо (р. 210); это не имеет значения (р. 210); оказать услугу (р. 211).
II. Make up and write down ten special questions about the second part of the story.
III. Correct the false statements.

1. Bateman Hunter liked Arnold Jackson at first sight.

2. Edward and Bateman drove to Jackson's house in a Rolls-Royce.

3. All the three men were in evening dress at dinner.

4. Jackson was childless.

5. Edward told his friend he had come to dislike the life in Tahiti.

6. Edward loved Eva as he had loved Isabel.

7. Edward was glad to return to Chicago.

IV. Answer the following questions.

1. What was Arnold Jackson like?

2. What did Edward think of Arnold Jackson?

3. Why did Bateman agree to come to Jackson's house?

4. How did they spend the time at Jackson's?

5. How did Bateman like the place?

6. What did Jackson say about it?

7. What was the charming custom of the country? Did Bateman like it? How does it characterize him?

8. What did Bateman and Edward speak about at night?

9. How did Edward explain his wish to remain on the island?

10. Whose view on life appeals to you: Bateman Hunter's or Edward Barnard's? Reason your choice.

11. What was Isabel's reaction when she heard the whole story?

V. Translate into Russian in written form:
p. 203 "I read for examinations...
p. 204 ...Beauty, truth and goodness."
VI. Explain the meaning of the following phrases in English:
cannot hold a candle to me (p. 196), to thank one's stars (p. 197).
VII. Translate into English.
1. Эдвард представил Бейтмана Арнольду Джексону. Бейтман не знал, что сказать и как себя вести, хотя и пытался скрыть свое смущение. 2. Бейтман совсем не хотел идти к Джексону в гости, но Эдвард сказал ему, что на Таити не принимают отказов. 3. Эдвард согласился с тем, что его новый дядя был негодяем и лицемером, что он не ведал, что такое угрызения совести, что он аморален, но в то же время Эдвард никогда не встречал более приятного компаньона. 4. Арнольд Джексон привлек внимание Бейтмана к виду из окна. Он сказал, что люди редко сталкиваются с красотой лицом к лицу, что им следует присматриваться к ней, потому что то, что они видят сейчас, они никогда не увидят снова, ведь момент преходящ. 5. Когда Эдвард сообщил Бейтману, что он не собирается возвращаться в Чикаго, Бейтман был возмущен, он пытался уверить друга, что тот поддался дурным влияниям. 6. Эдвард признался, что ему понравилась жизнь на Таити, ему нравились люди, их добродушие и улыбающиеся счастливые лица. 7. Когда Бейтман спросил Эдварда, что он ценит в жизни, Эдвард ответил, что ценит красоту, правду и доброту. 8. Планы Эдварда на будущее были связаны с семьей Джексона, так как он собирался жениться на его дочери. Изабель была слишком хороша для него, он признал, что совершенно не достоин ее. 9. Эдвард посоветовал Бейтману сказать Изабель правду. Бейтман колебался, он сказал, что не может причинить ей такую обиду. Тогда Эдвард предложил ему самому жениться на Изабель, он считал, что они прекрасно подходят друг другу. 10. Когда Изабель узнала все об Эдварде, она сказала, что он сам себе враг, ему всегда не хватало твердости характера.
VIII. Write a summary of the whole story.
A MAN WITH A CONSCIENCE 

(pp. 274-303)
Names of the Characters:
Jean Charvin ['d(i:n ' 't((:v(n] 

Marie-Louise [m((’ri: lu:'i:z] 

Henri Renar ['henr( r('n(:] 

Riri [‘r(r(]/[r('r(]
I. Find the following words, word combinations and sentences,copy them out, recall the situations in which they are used:
слой краски (р. 275); осужденный, заключенный (р. 275); удовлетворять чьи-либо нужды (р. 275); штрафная колония (р. 275); привычные завсегдатаи (р. 276); отбывать пожизненное заключение за убийство (р. 276); отвлечь (р. 277); смертная казнь (р. 278); преступление, совершенное из ревности (р. 278); неверность, измена (р. 279); теперь, когда... (р. 279); мелкие воришки (р. 284); мошенники (р. 284); фальшивомонетчики (р. 284); ловкачи (р. 284); беспощадный (р. 287); соединять, собирать из кусочков (р. 288); неразлучный (р. 289); неизбежный (р. 289); скрывать свою муку (р. 293); принципиальный человек (р. 293); ваш ответ делает вам честь (р. 295); уколы совести (р. 295); полностью признаться кому-либо (р. 298); терпимый (р. 298); не приходя в сознание (р. 300); меня арестовали и судили за убийство (р. 301); в конце концов я был приговорен к шести годам (р. 301); моя совесть спокойна (р. 302); в безупречном порядке (р. 302).
II. Write out the words and word combinations that will help you characterize Jean Charvin.
III. Write out the words and phrases that describe Riri.
IV. Write out the words and phrases that describe Marie-Louise.
V. Make up and write down 15 wrong statements about the story.
VI. Answer these questions:

1. Where did the action of the story take place?

2. What kind of people were sent to that penal settlement?

3. What jobs did convicts do in that place?

4. What was the narrator's part in all that story?

5. What did the narrator think of crimes of passion?

6. Why did the narrator decide to tell us that very story and not a different one?

7. What was the motive of the crime as the narrator saw it?

8. Who was the criminal? Describe him in detail.

9. Why was Jean Charvin in that settlement? What was the crime he had committed?

10. Did Jean Charvin suffer living in the settlement?

11. What was Jean Charvin's life before he got to the settlement?

12. Who was Riri? Describe him.

13. Why did Jean say that Riri and himself had been inseparable ?

14. Who was Marie-Louise? Characterize her.

15. Whom of the friends did the girl choose as her future husband?

16. How did it happen that it was Jean Charvin who married Marie-Louise?

17. How did Jean Charvin betray his friend and what did he feel at that moment?

18. What happened to Riri?

19. Why did Jean begin to find fault with his wife?

20. Why did he kill his wife?

VII. Make a written translation of the extract:
p. 280 "And so far as the authors of fiction are concerned ... they could seriously reproach themselves."
VIII. Translate into English.
1. Дома выглядели так, как будто их только что заново покрасили. Улицы были аккуратными и чистыми. В штрафной колонии хватало заключенных, чтобы поддерживать порядок. 2. Ворота тюрьмы были открыты, и осужденные могли свободно входить и выходить. 3. Многие отбывали пожизненное заключение за убийство. Некоторые предпочли бы смертную казнь. 4. Измена жены довела его до преступления, он убил своего соперника. Суд классифицировал это как преступление, совершенное из ревности. 5. В лагере Сен-Жан содержались мелкие воришки, мошенники, фальшивомонетчики, ловкачи. Узники Сен-Лорана относились к ним с презрением. 6. Жан и Рири были неразлучны. Они всегда были счастливы в обществе друг друга. 7. Рири встретил Мари-Луизу, которая недавно переехала в Гавр. И Рири, и Жан влюбились в девушку. Это было неизбежно, она напоминала им экзотический цветок, потому что всю свою жизнь провела в Тонкине. 8. Мотивом преступления Жана были угрызения совести. Он предал своего лучшего друга ради того, чтобы жениться на девушке, которую они оба любили. 9. Мари-Луиза оказалась обыкновенной девушкой, довольно расчетливой. К тому же Жан больше не считал ее хорошенькой. Он находил ее довольно глупой. Он понимал, что она в этом неповинна, а он сам повинен в своем предательстве по отношению к Рири. 10. Однажды Мари-Луиза позволила себе сделать бестактное замечание, касающееся матери покойного Рири. Это разгневало Жана. Он с силой ударил жену по голове и проломил череп. Два дня спустя Мари-Луиза умерла, не приходя в сознание. Жана арестовали, судили за убийство и приговорили к шести годам.
IX. Give a summary of the story.
JANE 

(pp. 315-351)
Names of the Characters:
Jane Fowler ['d(e(n ‘fa(l(] 

Marion Tower ['m((r((n ‘ta((] 

Gilbert Napier ['((lb(t 'ne(p((]/[n('р((] 

Reginald Frobisher ['red((nld 'fr((b(((]
I. Find the Russian equivalents of the following phrases, recall the situations in which they were used:
to look back (p. 315); to play a trick (p. 316); to have no notion (p. 317); to dye one's hair (p. 317); to have a heart of gold (p. 319); dowdy (p. 319); to be short-sighted (p. 320); to be in a flutter (p. 322); I shall have a fit (p. 327); unscrupulous (p. 328); to gasp (p. 329); after mature consideration (p. 331); to be very much to the point (p. 333); honeymoon (p. 333); perplexity (p. 335); unique (p. 339); you could have knocked me down with a feather (p. 340); priceless (p. 342); irresistible (p. 343); commonplace (p. 347); to give a full account of smth (p. 348); to keep an eye on smb (p. 349); to lose sight of (p. 349); good-natured (p. 351).
II. Find 5 interesting expressions in the story, be ready to introduce them in class.

III.  Get ready to speak about the main characters of the story.

IV.  Make up and write down 5 "problem" questions and 5 "detail"questions.

V. Explain the meaning of the following words in English:
sumptuous (p. 316); rueful (p.318); unregenerate (p. 318); tea-cozies (319); tummy (p. 323); decrepit (p. 323); facile (p. 327); innuendo (p. 331); execrable (p. 333); audacious (p. 335); buoyant (p. 343).
VI. Comment on Jane's words: "The young have no conversation"(p. 349).
VII. Translate in wtitten form:
p. 338 "So they went down to Italy... 

p. 339 ..."you are unique."
VIII. Translate into English remembering the text of the story:
безграничное чувство семейной привязанности; выглядеть на добрых пятьдесят пять; ровные зубы; выйти замуж за джентльмена, стоящего одной ногой в могиле; не знать, что сказать; дать волю своему тщеславию; это против человеческой природы; видно невооруженным глазом; преданная пара; поселиться в Лондоне.
IX. Give a summary of the story.
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